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ИГНАЦ ДЕННЕР

(Ночные рассказы, т. 1)

В старое, давно прошедшее время в одном диком, уединенном лесу в округе Фульда жил честный и храбрый егерь по имени Андрес. Прежде он состоял личным егерем при графе Алоизе фон Фах, которого сопровождал в его путешествии по прекрас​ной Италии. И однажды, когда на них напали разбойники на одном небезопасном пути в Неаполитанском королевстве, Анд​рес своей храбростью и находчивостью спас жизнь своему гос​подину. В гостинице в Неаполе, где они остановились, жила бедная красивая, как картинка, девушка, которая была взята хозяином гостиницы на воспитание, оставшись сиротой, и с кото​рой хозяин обращался очень сурово, заставляя ее исполнять самую грязную работу на дворе и в кухне. Андрес стараются насколько он мог при своем незнании языка, утешить ее добрыми словами, и девушка почувствовала к нему такую любовь, что не хотела больше разлучаться с ним, и решила отправиться за ним в холодную Германию. Граф фон Фах, растроганный просьбами Андреса и слезами Джорджины, позволил, чтобы она заняла место рядом со своим любимым Андресом на кучерских козлах и таким образом отправилась в трудное путешествие. Еще рань​ше, чем они переехали границу Италии, Андрес обвенчался со своей Джорджиной, и когда они наконец вернулись в имение графа фон Фаха, то граф, желая вознаградить своего верного слугу, назначил его главным егерем в своем отведенном для охоты лесу. Андрес со своей Джорджиной и одним старым слугой отправился в далекий дикий лес, который он должен был охранять от браконьеров и от самовольных порубщиков Вместо спокойной, благополучной жизни, которую ему обещал граф фон Фах, Андресу пришлось вести в этом лесу очень тяжелую трудо​вую, полную лишений жизнь, и скоро он впал в горькую нужду. Маленького жалованья, которое он получал от графа, едва хвата​ло на то, чтобы одеться ему и Джорджине. Небольшие доходы от продажи дров были редки и неопределенны, а огород, который он возделывал и плодами которого пользовался, очень часто вытаптывали волки и дикие свиньи, как бы он и слуга его ни охраняли огород, так что иногда в одну ночь погибала последняя надежда на те овощи, что должны были им служить пищей на зиму. К тому же его жизни постоянно угрожали браконьеры и порубщики леса. Как честный и благочестивый человек, кото​рый скорее готов умереть, нежели принять какой-нибудь нечест​ный доход, он противился всяким соблазнам и исполнял свою службу верно и храбро. Поэтому и охотники, и порубщики леса везде подстерегали его, и только его верные собаки из породы догов оберегали его от ночных нападений разбойников. Джорд​жина, для которой и климат, и образ жизни в диком лесу были совершенно непривычны, заметно начала чахнуть. Ее свежий смуглый цвет лица сделался бледно-желтым; веселые, блестящие глаза стали мрачными, а крепкое, полное тело таяло с каждым днем. Часто просыпалась она в светлую лунную ночь; выстрелы трещали вдали в лесу; собаки лаяли; тихо поднимался муж с постели и вместе со слугою, переговариваясь шепотом, краду​чись выходил из дому и отправлялся в лес. Тогда она горячо молилась Богу и его святым, чтобы они спасли ее мужа в этом страшном, диком лесу от постоянно грозящей ему смертельной опасности. Рождение мальчика окончательно подорвало силы Джорджины, она тяжело заболела, становилась все слабее и сла​бее, и перед ее глазами уже стояла смерть. Мрачно замкнувшись в самого себя, бродил несчастный Андрес. Вместе с болезнью жены все счастье его исчезло. Точно насмешливое призрачное существо смотрела на него дичь из кустов, но сколько бы он ни стрелял из своего ружья, заряды попадали только в воздух. Он не мог больше подстрелить ни одного зверя, и только его слуга, опытный стрелок, собирал ту дичь, которую он должен был доставлять графу фон Фаху. Однажды Андрес сидел у постели Джорджины, не сводя пристального взгляда со своей любимой жены, на которую смерть уже наложила свою руку. Дыхание Джорджины было едва заметно. В тяжком молчаливом горе он взял ее руку и прислушивался к стонам мальчика, обреченного на голодную смерть. Слуга рано утром отправился в Фульду, чтобы на последние сбережения приобрести чего-нибудь подкрепляюще​го для больной. На далекое пространство кругом не было ни одного человеческого существа, у которого можно было бы искать поддержки и утешения. Только буря резкими голосами кричала о каком-то ужасном горе в черных соснах, и собаки визжали, точно жалея своего несчастного хозяина. Вдруг Андрес услышал перед домом как будто человеческие шаги. Он подумал, что это вернулся слуга, хотя не мог ждать его так рано, но собаки вскочили и яростно залаяли. Значит, это был какой-нибудь чужой человек. Андрес открыл дверь и увидел подошедшего к нему высокого худого человека в сером плаще, в дорожной шапке, глубоко надвинутой на глаза.
· Ах,— сказал незнакомец,— я заблудился в этом лесу. Буря бушует в горах, и погода ужасная. Не разрешите ли вы, дорогой хозяин, войти мне в ваш дом, отдохнуть от трудного пути и подкрепиться для дальнейшего путешествия?

· Ах, господин,— ответил взволнованный Андрес.— Вы приходите в дом нищеты и страдания. Кроме стула, на котором вы можете отдохнуть, я ничего не могу предложить вам для восстановления ваших сил. Моя бедная больная жена сама нуж​дается в подкреплении, и мой слуга, которого я послал в Фульду,
может только поздно вечером принести что-нибудь из продуктов.

С этими словами Андрес ввел незнакомца в комнату. Незна​комец снял дорожную шапку и плащ, под которым он держал чемоданчик и маленькую шкатулку. Он вынул также стилет и два карманных пистолета и положил все это на стол. Андрес подо​шел к постели Джорджины, лежавшей без сознания. Незнакомец также подошел к постели, долго смотрел на больную острым, проницательным взглядом, затем взял ее руку и тщательно по​щупал пульс. Когда Андрес в отчаянии воскликнул: «Боже мой, она умирает!» — незнакомец сказал: «Нисколько, дорогой друг, будьте спокойны. Ваша жена нуждается только в хорошей под​крепляющей пище, а пока ей поможет одно средство, которое одновременно и возбуждает и укрепляет. Я хотя и не врач, а, скорее, просто купец, но все же я не совсем неопытен в лекарском искусстве и с незапамятных времен у меня хранится одно снадо​бье, которое я всегда ношу с собою и охотно продаю».
При этом незнакомец открыл свою шкатулку, вынул оттуда флакон, накапал темно-красной жидкости на кусочек сахара и подал больной. Затем он вынул из чемоданчика маленькую флягу с драгоценным рейнским вином и влил в рот больной несколько чайных ложек этого вина. Мальчика он приказал положить к груди матери и оставить в покое и мать и ребенка Андрес вдруг почувствовал успокоение, как будто к нему в его пустыню снизошел святой и принес ему утешение и помощь. Вначале колючий, бегающий взгляд незнакомца пугал Андреса. но теперь, после того заботливого участия и быстрой помощи, которую он оказал бедной Джорджине, Андрес почувствовал к нему доверие. Он откровенно рассказал незнакомцу, как он благодаря милости, оказанной ему графом фон Фахом, попал теперь в жестокую нужду и что давно вся его жизнь превратилась в ряд гнетущих забот и нищету. Незнакомец утешал его и заметил, что часто неожиданное счастье приносит все блага жизни тому, кто уже потерял всякую надежду и что нужно самому сделать какое-нибудь усилие, чтобы оказаться достойным этого счастья.
— Ах, дорогой господин,— сказал Андрес,— я верю в Бога и в слова его святых, которым мы — я и моя верная жена — горячо молимся каждый день. Но что я могу сделать, чтобы достать немного денег и улучшить нашу жизнь? Я не могу усомниться в мудрости Божией, это было бы грешно, но все же я хотел бы ради моей бедной жены, которая из-за меня оставила свою прекрасную родину, чтобы последовать за мной в этот дикий лес, улучшить как-нибудь свою жизнь на этом свете, не рискуя своей жизнью из-за жалких мирских благ.
Незнакомец странно засмеялся, слушая эти речи благочести​вого Андреса, и приготовился что-то возразить, но в эту минуту Джорджина с глубоким вздохом очнулась от того оцепенения, в котором лежала до сих пор. Она чувствовала себя чудесным образом подкрепленной, и мальчик улыбался у ее груди. Андрес был вне себя от радости: он плакал, молился, ликовал на весь дом. Между тем вернулся слуга и приготовил настолько хорошо, насколько мог, ужин из тех продуктов, которые он привез, и в ужине принял участие и незнакомец. Он даже сам сварил суп для Джорджины, и все видели, что он положил туда всевозмож​ные коренья и пряности, которые были у него. Был уже поздний вечер, и незнакомец поэтому остался ночевать у Андреса и про​сил, чтобы ему приготовили постель из соломы в той же комнате, где спали Андрес и Джорджина. Это было исполнено. Андрес, не спавший всю ночь из-за Джорджины, заметил, что незнакомец прислушивался почти к каждому вздоху Джорджины, что он почти каждый час вставал, подходил к ее постели, пробовал ее пульс и капал для нее лекарство.
Когда настало утро, Джорджина заметно оправилась. Андрес поблагодарил незнакомца, которого он называл своим ангелом-хранителем, от. полноты своего сердца, а Джорджина сказала, что его послал сам Бог для ее спасения после ее горячей молитвы. Незнакомцу эти восторженные выражения благодарности были, по-видимому, несколько тяжелы. Он был смущен и несколько раз повторил, что было бы совершенно бесчеловечно, если бы он не помог больной своими знаниями и тем лекарством, которое он всегда возил с собой. Кроме того, не Андрес, а он обязан благодарить, так как его, несмотря на нужду, которая была в этом доме, приняли так гостеприимно, и он ни в каком случае не желал уклониться от исполнения своего долга. Он вынул туго набитый кошелек и, взяв из него несколько золотых монет, протянул их Андресу.
—
Ах, господин,— сказал Андрес.—  Как и за что могу я взять от вас столько денег? Приютить вас в моем доме, когда вы заблудились в этом диком, огромном лесу,— это был долг мой как христианина. Если вы обязаны мне какой-нибудь благодарностью за это, то  вы уже наградили меня сверх меры, так что я не могу даже выразить этого словами, тем, что вы, как мудрый и опытный человек, спасли мою дорогую жену от неизбежной смерти. Ах, господин, то, что вы сделали для меня, я вечно буду помнить, и пусть будет Бог мне свидетель, что я за ваш благородный поступок готов заплатить при нужде моей жизнью и кровью.
При этих словах честного Андреса в глазах незнакомца вспых​нул зловещий огонь.
· И все же вы, храбрый и честный человек, должны взять от меня деньги,— сказал он.— Вы должны это сделать ради вашей жены, чтобы купить для нее нужную пищу и окружить ее забота​ ми: она нуждается во всем этом, иначе она снова вернется к своему прежнему положению и не в состоянии будет кормить
вашего мальчика.

· Ах, господин,— ответил Андрес,— простите меня. Но какой-то внутренний голос говорит мне, что я не должен брать от вас не заслуженные мною деньги. Этот внутренний голос, кото​рому я верю как высшему внушению моего хранителя, всегда руководит моими поступками и охраняет меня от всех опас​ностей, грозящих моему телу и моей душе. Если вы хотите быть великодушным и сделать еще что-нибудь для меня, то оставьте мне бутылочку вашего чудесного лекарства, чтобы этим вос​становить силы моей жены.

Джорджина приподнялась на постели и бросила грустный взгляд на Андреса, которым, по-видимому, умоляла его на этот раз не прислушиваться так сильно к внутреннему голосу и принять подарок щедрого человека. Незнакомец заметил это и сказал:
—
Ну если вы не хотите взять от меня деньги, то я подарю их вашей милой жене, которая не станет противиться моему жела​нию спасти вас от жестокой нужды.
С этими словами он еще раз открыл свой кошелек и, подойдя к Джорджине, подал ей те монеты, которые он перед этим предлагал Андресу. Джорджина смотрела на красивое блестящее золото глазами, в которых светилась радость. Она не могла произнести ни одного слова благодарности, и только светлые слезы текли по ее щекам. Незнакомец быстро отвернулся от нее и сказал Андресу:
— Видите ли, дорогой хозяин, вы можете мой подарок спо​койно взять от меня, так как я предлагаю вам его от большого избытка. Я должен признаться вам, что я совсем не тот, каким я кажусь. По моему простому платью и по тому, что я путеше​ствую пешком, как мелкий торговец, вы, конечно, думаете, что я беден и что я живу только скудным заработком на разных базарах и ярмарках. Но я должен вам сказать, что я счастливой торговлей различными драгоценностями, чем я занимаюсь уже много лет, приобрел большое состояние и только благодаря старым привычкам веду простой образ жизни. В этом маленьком чемоданчике и в шкатулке я храню различные драгоценности и великолепные камни, отшлифованные еще в далекие древние времена. Многие из них стоят каждый сотни тысяч. На этот раз у меня были очень счастливые дела во Франкфурте, так что тот маленький подарок, который я сделал вашей жене, не составляет даже и сотой части полученных мною доходов. Кроме того, я даю вам деньги не совсем даром: я хочу потребовать от вас за это несколько услуг. Я шел, как обыкновенно, из Франкфурта в Кассель, но из-за оврагов сбился с правильного пути. При этом я нашел, что дорога через этот лес, которую, однако, избегают путешественники, очень удобна для одинокого пешехода, и по​этому в будущем я всегда стану проходить по этой дороге и останавливаться у вас. Значит, вы два раза в год будете видеть меня у себя, а именно — на пасху, когда я буду идти из Франк​фурта в Кассель, и поздней осенью, на моем пути с лейпцигской ярмарки во Франкфурт, а оттуда в Швейцарию, а может быть, и в Италию. Вы будете давать мне приют на один, два или три дня, и это первая услуга, какую я прошу у вас.
Затем следующая просьба: вот эту маленькую шкатулку, где находятся мои товары, которые мне не нужны будут в Касселе и будут стеснять меня во время путешествия, я прошу вас со​хранить до будущей осени. Не скрою от вас, что в этой шкатулке товаров на много тысяч, но я спокойно оставляю их у вас, так как знаю, что вы заботливо сохраните все, что я поручу вам. Это вторая услуга, которой я потребую от вас. Третья, пожалуй, будет для вас самою трудною, но для меня она как раз теперь самая необходимая. Вам придется оставить вашу жену на сегод​няшний день и проводить меня через лес до большой дороги в Гиршфельд, где я должен встретиться со своим знакомым и затем продолжать свой путь в Кассель. Помимо того что я плохо знаю дорогу через этот лес и могу заблудиться второй раз, я не хотел бы идти по нему без такого храброго человека, как вы, так как область эта небезопасна. Вам, как егерю, знакомому со всей этой областью, она не кажется опасной, но я, как одино​кий путешественник, легко могу подвергнуться нападению. Во Франкфурте говорили, что одна разбойничья банда, которая раньше нагоняла страх на область вблизи Шафгаузена и до​ходила даже до Страсбурга, теперь перебросила свои набеги в окрестности Фульды, так как купцы, совершающие поездки из Лейпцига во Франкфурт, представляют богатую добычу. Весьма возможно, что за мной следят, так как во Франкфурте знают меня как богатого купца, торгующего драгоценностями. Если я действительно заслужил вашу благодарность за спасение вашей жены, то вы щедро отплатите мне за это, если выведете меня на большую дорогу через этот лес.
Андрес с радостью согласился исполнить все, что от него требовали, и немедленно приготовился к путешествию, как этого хотел незнакомец. Он надел свой егерский мундир, взял дву​стволку, большой охотничий нож и приказал слуге привести на своре двух догов. Незнакомец тем временем открыл свою маленькую шкатулку и вынул великолепные украшения — бра​слеты, серьги, пряжки и все это разложил на постели Джо​рджины, которая не могла скрыть своего удивления и радости. Но когда незнакомец попросил ее надеть на себя самое красивое ожерелье и богатые браслеты на ее чудесной формы руки и затем подал ей маленькое ручное зеркальце, чтобы она могла полюбоваться собой, и она в детской радости вскрикнула, Андрес сказал незнакомцу:

- Ах, дорогой господин, как вы можете возбуждать в моей бедной жене такое тщеславие! Зачем давать ей для украшения такие вещи, которые никогда не могут ей принадлежать и совсем ей не идут? Не рассердитесь на меня, господин, но простая нитка красных кораллов, которая была на шее Джорджины, когда я в первый раз увидел ее в Неаполе, мне в тысячу раз милее, чем все эти сверкающие драгоценности, которые, сдается мне, нич​тожны и фальшивы.

- Ну, вы слишком строги,— возразил незнакомец.— Почему бы и вашей жене не доставить во время ее болезни невинной радости украсить себя прекрасными камнями, нисколько не фаль​шивыми, а настоящими, неподдельными? Разве вы не знаете, что все женщины испытывают радость от таких украшений? И поче​му вы говорите, что они не идут вашей Джорджине? Я должен утверждать как раз обратное. Ваша жена достаточно красива для того, чтобы украшать себя, и вы не знаете, не будет ли она когда-нибудь настолько богата, чтобы владеть такими украшени​ями и носить их.

Андрес сказал очень серьезным и внушительным тоном:
—
Прошу вас, господин, не продолжайте таких таинственных мудреных речей. Неужели вы хотите, чтобы моя бедная жена после тщеславной радости, которую она испытывает теперь от всех этих драгоценностей, почувствовала еще мучительнее нашу бедность и навсегда потеряла бы свою веселость и спокойствие? Уложите ваши прекрасные вещи, господин, я сохраню их в непри​косновенности, пока вы возвратитесь. Но скажите мне, что, ес​ли — да хранит вас небо от этого — если с вами случится какое-нибудь несчастье и вы не возвратитесь ко мне в дом, куда должен я буду передать шкатулку и как долго должен я буду ждать вас, прежде чем возвратить эти драгоценности тому, кого вы укажете, а также прошу вас назвать мне ваше имя.
— Меня зовут,— ответил незнакомец,— Игнац Деннер 1, и я, как вы уже знаете, купец. У меня нет ни жены, ни детей, а мои родственники живут в далекой Италии. Этих родственников я ни в коем случае не могу ни любить, ни уважать, так как они, когда я был еще беден и нуждался, не желали оказать мне ни малейшей помощи. Если я в течение трех лет не явлюсь к вам, то вы должны спокойно оставить шкатулку у себя. Но так как я хорошо знаю, что вы оба — вы и Джорджина — не захотите принять от меня богатый подарок, то я дарю эту шкатулку с драгоцен​ностями вашему мальчику и прошу вас, если вы будете его конфирмовать, прибавить к его имени имя Игнатий.
Андрес не знал, как отнестись к этому редкому великодушно​му предложению. Он стоял совершенно ошеломленный перед незнакомцем, но Джорджина радостно поблагодарила его и ска​зала, что она будет прилежно молиться Богу и всем его святым, чтобы они охраняли его во время всех его путешествий и чтобы он всегда счастливо возвращался в их дом. Незнакомец засмеялся своей особой манерой и сказал, что, разумеется, молитва прекрас​ной женщины должна иметь большую силу, чем его собственная. Молитвы он предоставит ей, а сам будет возлагать большие надежды на свое сильное тело и на свое хорошее оружие.
Благочестивому Андресу чрезвычайно не понравилась фраза незнакомца, однако он промолчал и не высказал тех возражений, которые были у него, и только заметил незнакомцу, что пора отправляться в путь, так как иначе он вернется домой только поздно ночью и Джорджина должна будет пережить несколько страшных часов в ожидании его.
Незнакомец при прощании с Джорджиной сказал, что он позволяет ей и просит вынимать украшения из шкатулки, если это ей доставит удовольствие, и надевать их, так как в этом далеком диком лесу у нее, очевидно, нет никаких развлечений. Джорджина покраснела от удовольствия, так как она, конечно, как и вся ее нация, любила украшения и в особенности блестящие драгоценные камни и не могла подавить в себе этого.
Деннер и Андрес быстро пошли вперед через темный пустын​ный лес... Собаки часто обнюхивали густые кустарники, рычали и смотрели на своего хозяина умными глазами. «Здесь ничего нет дурного»,— успокаивал их Андрес, взводил курок и осторожно шел со своими собаками впереди купца-иностранца. Часто ему казалось, будто за деревьями слышался странный шум, а затем он заметил вдали мрачные лица и темные фигуры, которые снова исчезли в чаще леса. Он хотел спустить своих собак. «Не делайте этого, милый человек,— крикнул Деннер.— Могу вас уверить, что нам решительно нечего бояться». Едва только он произнес эти слова, как перед ними вырос вдруг огромный черный детина со спутанными волосами, большой бородой, с ружьем в руке. Андрес схватил ружье и прицелился. «Не стреляйте, не стреляй​те!» — закричал Деннер. Черный парень дружески кивнул ему и скрылся за деревьями. Наконец они вышли из лесу на большую проезжую дорогу.
— Сердечно благодарю вас за то, что вы меня проводили,— сказал Деннер.— Возвращайтесь теперь в ваш дом. Если вам попадутся опять такие фигуры, которые мы с вами видели, вы продолжайте свой путь, нисколько не тревожась. Делайте так, как будто вы ничего не замечаете. Держите своих собак на привязи, и вы без всякой опасности дойдете до вашего дома.
Андрес не знал, что думать об этом чудесном купце, который, казалось, точно заклинатель духов, прогонял врагов и защищал себя от всякой опасности. Андрес не мог понять, почему он заставил провожать его во время пути через лес. Уверенно шагал Андрес на обратном пути через лес, не встречая ничего подозри​тельного, и благополучно вошел к себе, где его милая Джорд​жина бодро встала с постели и с радостью упала в его объятья.
После щедрого подарка странного купца в маленьком доме Андреса все стало по-иному. Как только Джорджина окрепла, он отправился с ней в Фульду и купил там не только самое необ​ходимое, но и многое другое, чего недоставало в их маленьком хозяйстве, и от этого совершенно изменился вид их дома. К это​му надо прибавить, что после посещения незнакомца из леса совершенно исчезли все браконьеры и все порубщики леса, и Андрес спокойно мог теперь исполнять свои егерские обязанности.
Даже его охотничье счастье вернулось к нему, и теперь он так же, как и раньше, почти не давал промаха.
Купец посетил их после ярмарки в Лейпциге и пробыл у них три дня. Несмотря на упорные отказы Джорджины и Андреса от всяких подарков, он опять был так же щедр, как и в первый раз. Он уверял, что он действует здесь в своих интересах, способствуя их благополучию, так как это делает более приятным и уютным место его остановки в лесу.
Теперь красавица Джорджина могла лучше одеваться. Она сказала Андресу, что Деннер подарил ей великолепной работы золотую булавку, которую она вкалывала в свои туго заплетен​ные косы так, как это делают женщины и девушки в некоторых областях Италии. Андрес нахмурился, но Джорджина мгновенно исчезла за дверью, а затем быстро вернулась, одетая так, как видел ее Андрес в Неаполе. Прекрасная золотая булавка блестела в черных волосах, в которые она с большим вкусом вплела пестрые цветы, и Андрес должен был согласиться, что незнако​мец очень искусно выбрал свой подарок, чтобы действительно обрадовать Джорджину.
Андрес откровенно высказал это, и Джорджина заметила, что этот чужеземец — ее настоящий ангел-хранитель, благодаря ко​торому она из тяжкой нужды перешла теперь к полному доволь​ству, и что она не понимает, как Андрес может быть так скуп на слова и так сдержан по отношению к нему и, вообще, почему он остается таким печальным и задумчивым.
— Ах, дорогая, любимая Джорджина,— сказал Андрес.— Внутренний голос, который когда-то так громко говорил мне, чтобы я ничего не брал от незнакомца, и теперь не замолкает. Меня часто терзают угрызения совести. Мне кажется, что деньги чужестранца приносят моему дому нечестное богатство, и пото​му я не могу радоваться ничему тому, что приносят нам его деньги. Теперь я часто могу есть сытную пищу, пить хорошее вино, но поверь мне, дорогая Джорджина, когда какая-нибудь продажа дров дает мне несколько лишних честно заработанных грошей, самое простое вино кажется мне вкуснее, чем дорогой рейнвейн, который приносит нам этот купец. Никак не могу я подружиться с этим странным человеком и чувствую себя в его присутствии жутко и тревожно. Заметила ли ты, дорогая, что он никогда не смотрит прямо в глаза, а иногда из его маленьких, глубоко сидящих глаз сверкает странный огонь, и он часто не может удержать улыбки при наших простых речах, и этот смех обдает меня холодом. Ах, может быть, это только моя фантазия, но часто мне кажется, что в глубине всего этого лежит какое-то черное зло и что иностранец этот исчезнет после того, как он искусно вовлечет нас в какое-нибудь гнусное дело.
Джорджина старалась рассеять мрачные подозрения своего мужа и уверяла его, как часто у нее на родине и даже в гостинице у ее бывшего воспитателя она знала таких лиц, которые по внешности казались страшными и подозрительными, а в конце концов оказывались честными и добрыми людьми. Андрес, каза​лось, поддавался этим уговорам, но внутри он решил быть все время настороже.
Однажды иностранец снова заговорил с Андресом, как раз в то время, когда его мальчику, чудно красивому ребенку, выли​тому портрету матери, исполнилось девять месяцев. Это был день именин Джорджины. Она разодела мальчика по-итальянски и сама надела свой любимый неаполитанский наряд и приготови​ла лучший, чем обыкновенно, обед, а чужеземец вынул из своего чемодана бутылку драгоценного вина. Когда они весело сидели за столом, а малютка смотрел кругом такими чудесными пони​мающими глазами, Деннер вдруг сказал:
—
Ваш ребенок обещает действительно стать необыкновен​ным человеком, и очень грустно, что вы не в состоянии дать ему такое воспитание, какого он заслуживает. Я хочу вам сделать одно предложение, которое вы, вероятно, отвергнете, несмотря на то что оно преследует только одну цель — ваше счастье
и ваше благополучие. Вы знаете, что я богат и бездетен, и я чув​ствую совершенно особую любовь и влечение к вашему маль​чику. Отдайте его мне. Я отвезу его в Страсбург, где у меня есть давнишний друг, старая опытная женщина, которой можно будет поручить воспитание мальчика. Это доставит мне, а также и вам,
большую радость. Вы будете освобождены от тяжести воспита​ния вашего ребенка, но вы должны мне быстро сказать ваше решение, так как мне необходимо сегодня же вечером отправить​ся в дальнейший путь. Я отнесу ребенка на своих руках в ближай​шую деревню, а там найму лошадей.
При этих словах Джорджина схватила ребенка, сидевшего у нее на коленях, и крепко прижала его к своей груди, на глазах у нее появились слезы.
—
Видите, дорогой господин,— сказал Андрес,— как моя жена отвечает на ваше предложение; точно так же и я думаю. Ваше намерение, может быть, очень доброе, но как вы можете желать отнять у нас самое дорогое, что есть у нас на земле? Как вы можете называть тяжестью то, что украшает нашу жизнь,
даже если бы мы были в той нищете, из которой нас вытащила ваша доброта? Вы сами говорите, что у вас нет ни жены, ни детей, значит, вы лишены того благословения, которое нисходит, как слава Божия из открытых небес, на мужа и жену при рожде​нии ребенка. Это самая чистая любовь и самое чистое блаженст​во, которое наполняет родителей при взгляде на их дитя тихо лежащее у груди матери, но красноречивее всех слов говорящее об их любви и об их высочайшем счастье в жизни. Нет, дорогой господин, как бы ни были велики благодеяния, которые вы делаете для нас, они далеко еще не могут сравняться с тем, что
значит для нас наше дитя. Что значат все сокровища мира по сравнению с тем, что нам дает наш ребенок? Не считайте же нас неблагодарными, господин, за то, что мы решительно отказыва​емся от вашего предложения. Если бы вы были сами отцом, то никаких других дальнейших извинений вы не потребовали бы от нас.
— Ну, ну,— сказал купец, мрачно смотря в сторону.— Я по​лагал, что делаю для вас благо, обещая вашему сыну богатство и счастье, но если вы недовольны этим, то больше об этом не будем и говорить.
Джорджина целовала и ласкала мальчика, как будто он был спасен от большой опасности и снова возвращен ей. Незнакомец, видимо, старался принять снова веселый и развязный вид, но можно было заметить, что ему это не совсем удавалось и что отказ хозяев отдать ему мальчика рассердил его. Вместо того чтобы уехать в этот же вечер, как он говорил раньше, он оставал​ся еще три дня, но провел их не около Джорджины, как это бывало раньше, а с Андресом на охоте в лесу и в это время много говорил о графе Алоизе фон Фах.
Когда Игнац Деннер снова посетил Андреса, он больше не упоминал о своем плане взять мальчика; он, как и прежде, был очень внимателен и добр, продолжал Джорджину осыпать до​рогими подарками и снова повторил, что она всякий раз, как у нее явится желание украсить себя драгоценностями из шкатул​ки, свободно может делать это, и Джорджина, для того чтобы не огорчать Андреса, позволяла это себе только в его отсутствие. Деннер часто, как и раньше, брал на руки мальчика и хотел играть с ним, но мальчик теперь всегда вырывался от Деннера и плакал, как будто он знал что-то о том предложении, какое иностранец сделал его родителям. Два года уже, как иностранец посещал Андреса во время своих путешествий, и привычка посте​пенно уничтожила страх и недоверие к Деннеру, так что Андрес в конце концов спокойно радовался своему благополучию. Осе​нью на третий год, в тот период, в который Деннер обыкновенно появлялся, в одну бурную ночь Андрес услышал грубый стук в свою дверь, и несколько резких хриплых голосов позвали его. Испуганный, вскочил он с постели и подошел к окну, чтобы посмотреть, кто беспокоит его в эту темную ночь; приготовляясь спустить своих собак, чтобы прогнать таких непрошеных гостей, он услышал, как один из стоявших ближе сказал, что он может открыть дверь, так как это друг, и Андрес узнал голос Деннера. Когда он со свечой в руке открыл дверь, в комнату вошел один Деннер. Андрес сказал, что он слышал, как его позвали несколько голосов, но Деннер ответил на это, что Андрес ошибся и принял завывание бури за человеческие голоса. Они вошли в комнату, и Андрес был очень удивлен, когда рассмотрел ближе странный наряд Деннера. Вместо серого скромного платья и плаща на нем был темно-красный камзол, широкий кожаный пояс, за которым торчал стилет и четыре пистолета, кроме того, он был вооружен еще саблей, и даже лицо его изменилось. На гладком прежде лбу теперь лежали кустистые брови, и черная борода закрывала щеки и рот.
— Андрес,— сказал Деннер, взглядывая на него своими свер​кающими глазами.— Андрес, когда я почти три года назад спас твою жену от смерти, ты пожелал, чтобы Бог послал тебе случай отплатить мне за это благодеяние своей жизнью и кровью. Твое желание исполнилось, так как теперь настала минута, в которую ты можешь доказать свою благодарность и свою верность. Оде​вайся, возьми свое ружье и отправляйся со мной. В нескольких шагах от твоего жилища ты узнаешь, что от тебя потребуют.
Андрес не знал, чего потребует от него Деннер, и напомнил ему свои слова, что он готов сделать все, что только будет возможно, если это не будет противоречить требованиям закона, добродетели и религии. «Об этом ты можешь не беспокоить​ся»,— воскликнул Деннер и при этом, смеясь, похлопал его по плечу. А когда он заметил, что Джорджина, трепеща от страха, подбежала к Андресу и обняла его, он взял ее за руки и, осторож​но отведя от мужа, сказал:
—
Позвольте вашему мужу отправиться со мной. Через не​сколько часов он снова будет с вами, здравый и невредимый, и, может быть, принесет вам что-нибудь красивое. Разве я когда-нибудь замышлял против вас что-нибудь злое? Разве вы не видели от меня много добра? Действительно, вы необыкновенно
недоверчивые люди.
Андрес все еще колебался, одеваться ли ему, и Деннер повер​нувшись к нему, сказал с гневным взглядом:
—
Надеюсь, ты сдержишь свое обещание, так как теперь настало время доказать на деле то, что ты обещал.
Андрес поспешно оделся, и, в то время как они выходили с Деннером из двери, он еще раз сказал ему:
—
Так помните: я готов сделать для вас все, но ничего нечестного вы не можете от меня требовать, и я не стану делать ничего, что противоречило бы хоть немного моей совести.
Деннер ничего не ответил и быстро пошел вперед. Они шли через чащу до тех пор, пока не очутились на довольно просторной лужайке. Тогда Деннер свистнул три раза. Звуки разнеслись кругом и были повторены эхом в оврагах и про​пастях, и немедленно в кустах заблестели фонари, послышался шум и треск в темных переходах; черные фигуры, как призраки, вышли из леса и окружили Деннера. Один вышел из круга и сказал, указывая на Андреса:
· Так это наш новый товарищ, не так ли, атаман?

· Да,— ответил Деннер,— я вытащил его из постели. Сегод​ня будет его пробное дело. Мы можем отправиться.

Андрес при этих словах впал точно в какое-то оцепенение. Холодный пот выступил у него на лбу. Однако он справился с собой и крикнул:
— Как, гнусный обманщик! Ты выдаешь себя за купца, а сам занимаешься дьявольским ремеслом? Оказываешься проклятым разбойником? Никогда я не буду твоим товарищем и не стану участвовать в твоих преступлениях, в которые ты меня, точно сам сатана, увлекаешь коварным образом. Сейчас же отпусти меня, безбожный злодей, и очисти от твоей банды всю эту область, иначе я донесу властям, где твой тайный приют, и ты получишь вознаграждение за твои злодеяния. Теперь я хорошо знаю, что ты сам черный Игнац, который со своей бандой бродит на границе, грабит и убивает людей. Сейчас же отпусти меня, я не хочу больше видеть тебя.
Деннер громко рассмеялся:
—
Ах ты, трусливый парень,— сказал он.— И ты думаешь заставить меня отпустить тебя? Ты хочешь убежать от моей власти? Да разве ты не наш товарищ уже с давнего времени? Разве ты не живешь почти три года на наши деньги? Разве твоя жена не украшает себя нашей добычей? А теперь ты стоишь среди нас и не желаешь отработать то, чем ты пользовался. Если ты не пойдешь
за нами сейчас, как наш храбрый товарищ, то я велю тебя связать и бросить в нашу пещеру, а все мои компаньоны отправятся к твоему дому, сожгут его и убьют твою жену и твоего мальчика. И я не воспротивлюсь этому, так как это будет только последст​вием твоего упрямства. Ну, выбирай. Нам пора уже идти.
Андрес видел, что малейшее колебание с его стороны будет стоить жизни его любимой Джорджине и его мальчику. Прокли​ная в душе коварного Деннера, он решил внешне покориться его воле, но по возможности остаться чистым от участия в воровстве или убийстве, проникнуть в тайное убежище банды для того, чтобы при первом же благоприятном случае, содействовать их захвату и аресту. После этого решения, принятого в душе, он заявил Деннеру, что, несмотря на внутреннее сопротивление, благодарность, которую он испытывает по отношению к Ден​неру за спасение Джорджины, обязывает его подчиниться и он примет участие в их экспедиции, но просит только, как новичка, по возможности избавить его от деятельного участия.
Деннер похвалил его решение и прибавил, что он ни в каком случае не требует, чтобы Андрес сразу вошел в их банду. Он должен оставаться окружным егерем, так как в этой роли он и самому Деннеру, и всей банде уже принес большую пользу, и нужно надеяться, что также будет и впредь.
Банда намеревалась ни больше ни меньше как напасть и огра​бить дом  одного богатого арендатора, стоявший несколько в стороне, недалеко от леса. Было известно, что у арендатора, кроме значительной суммы денег и многих драгоценностей, теперь еще находилась значительная сумма, полученная им за проданный хлеб. Деньги эти он хранил у себя, и это обещало разбойникам богатую добычу. Потайные фонари были пога​шены, и разбойники, крадучись, отправились по узкой обходной дорожке, пока они не подошли к зданию. Некоторые из банды окружили постройки. Другие в это время взобрались на стены и спрыгнули внутрь двора. Несколько человек было поставлено на страже, и между ними находился Андрес. Вскоре он услышал, как разбойники разбивали двери и врывались в дом. До него долетели их проклятия и крики и стоны тех, на кого они нападали. Затем раздался выстрел. Арендатор, вероятно, за​щищался. Затем опять все стихло, и Андрес услыхал, как взла​мывались замки и как разбойники вытаскивали ящики на двор. Одному из слуг арендатора удалось ускользнуть в темноте, и он бросился в деревню. И вдруг среди ночи зазвенел набатный колокол, и из всех домов бросились крестьяне на улицу и с фа​келами побежали к жилищу арендатора. Теперь выстрел сле​довал за выстрелом. Разбойники собрались во дворе и стреляли в каждого, кто приближался к стене. Они зажгли свои факелы. Андрес, стоявший на холме, мог все видеть. С ужасом заметил он среди крестьян егерей в ливреях своего господина графа Фаха. Что он должен был делать? Присоединиться к ним было невозможно, его могло спасти только быстрое бегство, но он, точно околдованный, стоял неподвижно на дворе арендатора, где сражение становилось все яростнее. Через маленькую дверцу с другой стороны стены во двор ворвались егеря и бросились на разбойников. Разбойники должны были отступить. Оборо​няясь, они вышли через ворота, у которых стоял Андрес. Он видел, что Деннер непрерывно заряжал и стрелял, не делая ни одного промаха. Один молодой человек, богато одетый, окруженный егерями графа Фаха, по-видимому, хотел броситься на Деннера. Деннер прицелился в него, но, прежде чем он успел выстрелить, в него попала пуля, и он с глухим стоном упал на землю. Разбойники побежали. Егеря Фаха готовы были броситься на Деннера, но вдруг Андрес, точно повинуясь какой-то непреодолимой власти, бросился вперед и спас Деннера. Благодаря своей силе он смог перекинуть Деннера через плечо и быстро побежал. За ним не было преследования и он счастливо добрался до леса. Прозвучало еще несколько отдельных вы​стрелов, но скоро все затихло — признак, что разбойники, которые не были настолько ранены, чтобы остаться лежать на месте, счастливо добрались до леса и что егеря и крестьяне не сочли благоразумным броситься за ними в чащу.
—
Посади меня теперь, Андрес,— сказал Деннер,— я ранен в ногу, и хотя я упал, так как рана была очень болезненна, я все же думаю, что она не очень серьезна.
Андрес сделал, что ему сказали. Деннер вынул из кармана флакон, и когда открыл его, то оттуда показался слабый свет 2, и Андрес мог осмотреть рану. Это была только глубокая царапи​на на правой ноге, из которой сильно лила кровь. Андрес перевя​зал рану своим носовым платком. Деннер засвистел, и вдали послышался ответный свист. Тогда Деннер сказал Андресу, что​бы он провел его по узкой лесной тропинке и что теперь идти осталось уже немного. Действительно, скоро они увидели блеск фонарей сквозь темные густые кустарники и добрались до той лужайки, с которой они отправились к дому арендатора. На лужайке уже собрались все уцелевшие после схватки разбойники. Они громко закричали от радости, когда между ними появился Деннер, и прославляли Андреса, который замкнувшись в себя, не произносил ни одного слова. Андрес заметил, что банда потеря​ла больше половины своих товарищей убитыми или тяжело раненными, оставшимися лежать на месте. Но все же некоторым из тех разбойников, которые должны были немедленно захватить похищенное, удалось во время схватки унести несколько ящиков с драгоценными вещами, а также довольно значительную сумму денег, так что, несмотря на печальный исход всего предприятия, все же добыча была весьма значительной. Когда Деннер узнал все, что было необходимо, и после того как ему сделана была перевязка и он уже не чувствовал почти никакой боли, он об​ратился к Андресу и сказал:

- Я спас твою жену от смерти. Ты в эту ночь избавил меня от ареста, значит, спас меня от верной смерти, и мы теперь квиты. Ты можешь возвратиться в свой дом. В ближайшие дни, может быть даже завтра, мы оставим эту местность, ты можешь быть спокоен, что мы не потребуем от тебя больше ничего, подобного тому, что было в эту ночь. Ты слишком богобоязнен​ный дурак, нам таких не нужно. Однако нужно признать справед​ливым, чтобы ты получил часть из нашей сегодняшней добычи, и кроме того, был вознагражден за то, что спас меня. Возьми вот этот кошелек с золотом и не забывай меня. Через год я надеюсь снова посетить тебя.

- Да сохранит меня Господь Бог,— горячо возразил Анд​рес,— чтобы я хоть один пфеннинг взял из вашей гнусной до​бычи. Только ваши страшные угрозы принудили меня пойти вместе с вами, и я буду теперь вечно раскаиваться в этом. Это был большой грех, что я тебя, гнусный ты негодяй, спас от справедливого наказания. Но Господь в небесах простит меня по своему долготерпению. В тот миг точно Джорджина молила меня за твою жизнь, так как ты ей спас жизнь. Я не мог поступить иначе и с риском для своей жизни и своей чести спас тебя от опасности, поставив на карту также счастье и благополучие моей жены и моего ребенка, так как, подумай, что было бы с моей бедной женой и с моим ребенком, если бы меня нашли раненым или убитым среди твоей проклятой банды убийц. Но будь убеж​ден, что, если ты не оставишь этих мест, если здесь произойдет еще одно гнусное убийство или грабеж, я немедленно отправля​юсь в Фульду и открываю властям твое тайное убежище.
Разбойники хотели немедленно покончить с Андресом, чтобы наказать его за такие речи. Но Деннер запретил им это и сказал:
—
Оставьте болтать этого глупого парня. Чем это может повредить нам?.. Андрес,— продолжал Деннер,— ты находишься в моей власти, так же как твоя жена и твой мальчик. Но и они, и ты останетесь в безопасности, если ты дашь мне обещание спокойно вернуться в свой дом и молчать о твоем участии
в нападении, совершенном в эту ночь. Я особенно советую тебе поступить так, потому что моя месть может быть ужасна и, кроме того, власти тоже не простят тебе и помощи, которую ты мне оказал, а также и того, что ты давно уже пользуешься моими деньгами. За это обещаю тебе еще раз, что я совершенно освобо​жу эту область и ни я, и никто из моей банды ничего не будет предпринимать здесь.
После того как Андрес волей-неволей принял эти условия начальника разбойничьей банды и дал торжественное обещание молчать, два разбойника вывели его через густо заросшую тро​пинку на широкую лесную дорогу. И давно уже было светлое утро, когда Андрес добрался до своего дома и обнял Джорд​жину, бледную как смерть от заботы и страха. Он сказал ей в общих словах, что Деннер оказался изменником и негодяем и что отныне он порывает с ним всякое общение: никогда больше он не должен переступать их порога.
—
А шкатулка с драгоценностями? — прервала его Джор​джина.
При этих словах на сердце Андреса точно опустилось тяжелое бремя. Он не подумал о тех драгоценностях, которые Деннер оставил у него, и ему показалось совершенно непонятным, почему Деннер ни словом не обмолвился о них. Андрес за​думался, как поступить с этой шкатулкой. Он сперва подумал отнести ее в Фульду и передать властям. Но как может он объяснить, почему она попала ему в руки, не нарушив данного Деннеру слова о молчании? Он решил в конце концов хранить у себя это сокровище до тех пор, пока не появится случай передать его Деннеру или — еще лучше — не нарушая своего слова, отвезти властям.
Нападение на дом арендатора вызвало страшную панику во всей этой местности. Это было самое дерзкое нападение из всех случившихся за последние годы, и оно являлось доказатель​ством, что банда, которая прежде ограничивалась только обыч​ным воровством и грабежом одиноких путешественников, теперь значительно усилилась. Только благодаря той случайности, что племянник графа Фаха в сопровождении нескольких егерей свое​го дяди ночевал в деревне недалеко от дома арендатора и, едва услышав тревогу, поспешил вместе с крестьянами на помощь, удалось спасти арендатору жизнь и большую часть его денег. Трое разбойников, оставшихся на месте, были живы и на второй день, и можно было надеяться, что раны их не смертельны. Разбойникам сделали перевязки, и они были заключены в дере​венскую тюрьму. Когда же рано утром на третий день их хотели перевезти, то нашли их всех убитыми: на них было множество кинжальных ран. Никто не мог понять, как это могло произойти. Надежда на то, что суд может получить подробные сведения о разбойничьей банде от этих арестованных, теперь была потеря​на. Андрес содрогался, трепетал в душе, когда ему все это рассказывали и когда он узнал, что много крестьян и егерей графа были убиты или тяжело ранены разбойниками. Сильные конные патрули разъезжали теперь по лесу и часто посещали дом Андреса. Каждую минуту Андрес мог опасаться, что появится Деннер или кто-нибудь из его банды и объявит его одним из своих товарищей, участвовавших в дерзком набеге. В первый раз за всю свою жизнь он испытывал мучительную пытку нечистой совести, и только любовь к жене и сыну принуждала его выпол​нять преступное требование Деннера.
Все расследования остались бесплодными. Невозможно было найти никаких следов разбойников, и Андрес скоро убедился, что Деннер действительно сдержал свое слово и что его банда ушла из этого леса. Деньги, которые оставались еще от подарков Деннера, а также золотую булавку Андрес положил в шкатулку с драгоценностями. Он не хотел больше брать никакого греха на душу и пользоваться награбленными деньгами. Скоро поэтому в доме Андреса опять водворилась прежняя бедность и нужда, но Андрес чувствовал себя тем веселее, чем больше проходило времени без всяких новых тревожных событий. Через два года жена родила ему второго мальчика, но теперь она уже не заболе​ла так, как в первый раз: за ней был все-таки лучший уход, и она пользовалась лучшей пищей, чем тогда.
Однажды Андрес сидел в сумерках рядом со своей женой и смотрел на новорожденного мальчика, лежавшего у груди Джорджины. Старший мальчик играл в это время с большой собакой, которая, как любимица своего хозяина, оставалась в комнате. В это время пришел слуга и сказал Андресу, что какой-то человек, весьма подозрительный по виду, уже целый час ходит вокруг дома. Андрес взял ружье и приготовился выйти, как вдруг услыхал под окном свое имя. Он открыл окно и с первого взгляда узнал ненавистного Игнаца Деннера, который опять был в серой одежде скромного купца и держал под мышкой маленький чемоданчик.
·  Андрес,— крикнул Деннер,— ты должен дать мне приют в своем доме на эту ночь. Завтра я отправлюсь дальше.

·  Как, опять ты, бесстыдный проклятый негодяй?! — воск​ликнул Андрес, охваченный гневом.— Ты осмеливаешься опять показываться здесь? Разве я не сдержал данного тебе слова только для того, чтобы и ты исполнил свое обещание и навсегда оставил эту местность? Ты не смеешь больше переступать моего порога, уходи скорее или я застрелю тебя, гнусный плут. Впро​чем, стой, я сейчас выброшу тебе твое золото, твои драгоцен​ности, которыми ты, сатана, хотел ослепить мою жену. А затем уходи отсюда поскорее: я даю тебе три дня сроку, и, если я после этого увижу какие-нибудь следы твоего или твоей банды пребы​вания здесь, я немедленно отправлюсь в Фульду и открою все, что я знаю, властям. Ты можешь исполнить свои угрозы против меня и моей жены; я предаю себя на волю Божью и сумею защититься от тебя, безбожного преступника, своим оружием.

Андрес побежал за шкатулкой, чтобы ее выбросить в окно, но, когда он подошел снова к окну, Деннер уже исчез и, несмотря на то что Андрес обыскал с собаками все окрестности дома, он не нашел Деннера. Андрес видел теперь, что ему грозит большая опасность от злобы Деннера. Все ночи он был настороже, но все оставалось спокойным, и Андрес убедился в конце концов, что Деннер приходил в лес один. Чтобы наконец покончить с этим ужасным положением и успокоить свою совесть, которая мучила его, он решил не молчать больше, а отправиться в Фульду к судье и рассказать ему о своих отношениях с Денвером и передать шкатулку с драгоценностями. Андрес прекрасно понимал, что он не избегнет наказания, однако надеялся, что ему поможет искрен​нее признание своей ошибки, заключавшейся в том, что Игнац Деннер, как сатана, соблазнил его и принудил подчиниться его воле, а также надеялся он и на графа фон Фаха, который не отказался бы, конечно, дать благоприятное свидетельское пока​зание в пользу своего верного слуги. Андрес вместе со своим слугою много раз обошел лес и нигде не заметил ничего подозри​тельного. Его жене не грозила никакая опасность, и он мог немедленно отправиться в Фульду и выполнить свое намерение.
Но в то утро, когда он приготовлялся к путешествию, явился посол от графа Фаха, который требовал Андреса немедленно в свой замок. Вместо Фульды Андрес вместе с посланным от​правился в замок не без некоторого страха, размышляя, что могло означать это необычное требование его господина. Когда он пришел в замок, его немедленно отвели в комнату графа.
— Радуйся, Андрес,— воскликнул граф, выходя к нему на​встречу.— На тебя свалилось совершенно неожиданное счастье. Помнишь ли ты нашего старого ворчливого хозяина гостиницы в Неаполе, приемного отца твоей Джорджины? Он умер. Но перед смертью он почувствовал угрызения совести за то, как он обращался с бедной сиротой, и поэтому оставил ей две тысячи дукатов в наследство. Деньги эти в виде заемного письма уже получены во Франкфурте, и ты можешь взять их у моего банкира. Если ты хочешь сейчас же отправиться во Франкфурт, то я прика​жу приготовить тебе нужное удостоверение, и с ним ты бес​препятственно можешь получить деньги.
Андрес не мог выговорить ни слова от радости, и граф фон Фах был очень рад восторгу своего верного слуги. Андрес решил удивить свою жену неожиданной радостью. Он взял у своего господина необходимые документы для получения денег и от​правился во Франкфурт. Джорджину он известил, что граф по​слал его с важными поручениями и что на это потребуется несколько дней. Когда Андрес приехал во Франкфурт, банкир графа, к которому он обратился, послал его к другому купцу, которому было поручено произвести уплату наследства. Андрес нашел его и получил от него сумму, оставленную по завещанию. Все время думая о Джорджине и желая доставить ей как можно больше радости, он купил для нее различные вещи, а также золотую булавку, совершенно такую, какую ей когда-то подарил Деннер. А затем, так как его чемодан стал слишком тяжелым для пешехода, он приобрел себе лошадь. После шестидневного отсут​ствия он радостно отправился в обратное путешествие. Скоро он въехал в знакомый лес и поспешил к своему дому. Он нашел дом плотно закрытым. Громко он звал слугу, Джорджину, но никто не отвечал. Собаки визжали внутри дома. Тогда он догадался, что произошло большое несчастье, и со всей силой стал стучать в дверь и кричать: «Джорджина, Джорджина!» В это мгновенье открылось окно на чердаке. Джорджина выглянула оттуда и за​кричала: «Боже, боже! Андрес, это ты? Слава всемогущему Богу, что ты вернулся!»
Когда Андрес вошел в дверь, которую открыла бледная Джо​рджина, она с громким рыданием упала ему в объятия. Непо​движно стоял он. Наконец он поднял жену, которая не могла стоять на ногах, и перенес ее в комнату. Но едва он взглянул вокруг, как ужас охватил его ледяными когтями. Вся комната была в кровяных пятнах, на потолке, на стенах были брызги крови, а его маленький мальчик лежал в своей постельке с огром​ной зияющей раной в груди. «Где Георг? Где Георг?» — закричал Андрес в диком отчаянии. И в это мгновенье он услышал, как мальчик бежал вниз по лестнице и звал отца. Разбитые стаканы, бутылки, тарелки лежали кругом. Большой тяжелый стол, стоя​вший раньше у стены, был теперь выдвинут на середину ком​наты. Странной формы жаровня, несколько флаконов и кастрюля стояли полные крови. Андрес взял бедного мальчика из постель​ки. Джорджина поняла его. Она принесла одеяло, в которое они завернули трупик, и они похоронили мальчика в саду. Андрес вырезал маленький крест из дубового дерева и поставил его на могильном холмике. Ни одного слова, ни одного звука не слете​ло с губ несчастных родителей. В мрачном молчании выполнили они всю эту работу и сели перед домом в сумерки, неподвижно глядя вдаль. Только на другой день могла Джорджина рас​сказать, что произошло в отсутствие Андреса. На четвертый день после того, как Андрес оставил дом, слуга в обеденное время опять увидел в лесу подозрительные фигуры. Джорджина страст​но желала скорейшего возвращения мужа. Среди ночи ее раз​будили громкий топот и крики перед домом. К ней прибежал слуга и сообщил с ужасом, что дом окружен разбойниками и что ни о каком сопротивлении нельзя и думать. Собаки бесновались, но скоро они затихли и послышался громкий голос: «Андрес! Андрес!» Слуга, дрожа от страха, открыл окно и крикнул, что окружного егеря Андреса нет дома. «Но это ничего не значит,- ответил голос снизу.— Открой нам дверь, так как мы должны подождать у вас Андрес вскоре явится, вслед за нами». Что оставалось делать слуге, как не открыть дверь? Толпа разбой​ников ворвалась в дом и обратилась с приветствиями к Джорд​жине, как к жене своего товарища, который спас их начальнику жизнь и свободу. Они потребовали, чтобы Джорджина пригото​вила им поесть, потому что ночью у них была тяжелая работа, которая, однако, прекрасно удалась. Дрожа всем телом, Джорд​жина развела огонь в кухне и занялась приготовлением пищи получив от одного из разбойников, по-видимому заведовавшего кухней и погребом банды, дичь и всякие другие продукты. Слуга должен был накрыть стол и расставить посуду. Он воспользовал​ся удобной минутой и прибежал к своей хозяйке в кухню.
— Знаете ли вы,— шепнул он ей с ужасом,— какое дело совершили разбойники в эту ночь? После долгого отсутствия и долгих приготовлений они несколько часов тому назад напали на замок графа фон Фаха и после храброго сопротивления ею егерей убили многих из них и его самого, а замок подожгли.
Джорджина вскрикнула с отчаянием:
· А мой муж? Был ли мой муж в замке? Ах, бедный граф!

Разбойники между тем плясали и пели в комнате и распивали вино в ожидании, пока им принесут поесть.

Рассветало, когда появился ненавистный Деннер. И тогда разбойники стали вскрывать ящики и чемоданы, которые были привезены ими сюда на лошади. Джорджина слышала, как стучало золото и как звенела серебряная посуда. Наконец, когда уже совершенно рассвело, разбойники все ушли и остался только один Деннер. Он сделал дружескую, кроткую мину и сказал Джорджине: «Вы очень испугались, дорогая фрау. По-видимому, ваш муж не сказал вам, что он с некоторого времени сделался нашим товарищем. Мне очень грустно, что он до сих пор не вернулся домой. Очевидно, он пошел другим путем, и мы разминулись с ним. Он был вместе с нами в замке этого негодяя графа фон Фаха, который всеми способами преследовал нас в течение двух лет и которому мы отомстили наконец в прошлую ночь. Граф погиб, сражаясь, от руки вашего мужа. Ну-ну, успокойтесь и скажите Андресу, что он не скоро меня увидит, так как банда распускается на некоторое время. Сегодня вечером я оставляю вас. А какие красивые дети у вас! Вот снова такой чудесный мальчик...» С этими словами он взял малютку из рук Джорджины и так нежно обращался с ним, что ребенок улыбался и оставался спокойно на его руках, пока его снова не взяла мать. Под вечер Деннер сказал Джо​рджине: «Вы убедились теперь, что я, несмотря на то что у меня нет ни жены, ни детей, все же умею хорошо обходиться с маленькими детьми. Дайте мне вашего сынка на несколько минут, которые я еще проведу с вами. Не правда ли, вашему мальчику только что исполнилось девять недель?»
Джорджина ответила утвердительно и передала Деннеру ре​бенка, хотя и не без некоторого внутреннего беспокойства, и Ден​нер сел с ребенком перед входом в дом и попросил Джорджину приготовить ему ужин, потому что через час он должен уйти. Едва только Джорджина ушла в кухню, как она увидела, что Деннер с мальчиком на руках отправился в комнату. Вскоре после этого по всему дому распространился какой-то дым со странным запахом. Казалось, что он просачивается из комнаты. Джорджину охватил неописуемый страх; она бросилась в ком​нату и нашла дверь запертой изнутри: ей показалось, что она слышит тихий плач ребенка.
— Спаси, спаси мое дитя из когтей злодея! — закричала она, охваченная страшным предчувствием, увидав слугу, входившего в дом. Слуга схватил топор и выбил дверь. Навстречу ему повалил густой зловонный дым. Одним прыжком Джорджина была в комнате. Раздетый мальчик лежал вытянутый над какой-то кастрюлей, и в нее капала его кровь. Она заметила еще, что слуга поднял топор, чтобы нанести Деннеру удар, но тот ук​лонился от удара и бросился на слугу. Смутно ей показалось, что она слышит какие-то голоса перед окном, и без сознания упала на пол. Когда она пришла в себя, была уже темная ночь. Она лежала в каком-то оцепенении и не могла пошевельнуться, точно все ее тело превратилось в камень. Наконец наступил рассвет, и она с ужасом увидела, что вся комната залита кровью. Повсюду были разбросаны части одежды Деннера, клок волос, вырванный из головы слуги, и рядом окровавленный топор. Мальчик лежал на столе с зияющей раной на груди. И снова Джорджина потеря​ла сознание. Ей казалось, что она умирает, но она очнулась точно от какого-то смертного сна, когда был уже полдень. С трудом поднялась она и стала звать Георга, но никто не отвечал ей, и она подумала, что Георг также убит. Отчаяние придало ей силы; она выбежала из комнаты во двор и громко закричала: «Георг! Георг!» Тогда она услышала, как ей ответил из окна на чердаке слабенький жалобный голос: «Мама, милая мама, ты там? Иди сюда, я голоден». Быстро взбежала Джорджина наверх и нашла своего мальчика, который, испугавшись шума в доме, вскараб​кался на чердак и боялся оттуда сойти. С восторгом прижала Джорджина ребенка к своей груди. Она заперла дом и, сидя на чердаке, стала с нетерпением ожидать возвращения Андреса, временами опасаясь, что ей уже не суждено увидеть его живым мальчик видел раньше, как несколько человек вошли в дом и вместе с Деннером вынесли мертвеца.
Наконец Джорджина заметила деньги и красивые вещи, кото​рые привез Андрес. «Ах, так это правда! — воскликнула она с ужасом.— Ты тоже...» Андрес не дал ей продолжить и рассказал ей, какое выпало на их долю счастье, как он ездил во Франкфурт, где и получил наследство.
Племянник убитого графа Фаха сделался теперь владельцем имения, и к нему решил поехать теперь Андрес рассказать обо всем, что случилось, открыть убежище Деннера и просить осво​бодить его от исполнения обязанностей егеря, которые принесли ему так много несчастья и опасностей. Джорджина не хотела оставаться в доме с мальчиком, и Андрес решил взять лучшие свои вещи, уложить их в маленькую тележку, запрячь в нее лошадь и вместе с женой и ребенком навсегда оставить эту местность, которая вызывала в нем ужасные воспоминания и где он никогда не чувствовал себя спокойно и безопасно. Решено было уехать на третий день, но как раз в то время, когда они укладывали вещи, послышался вдали конский топот, все прибли​жавшийся. Андрес узнал лесничего графа Фаха, жившего рядом с замком. За ним скакал отряд драгун.
— А, мы как раз находим злодея за работой, он приготовляется увезти награбленное в укромное местечко! — воскликнул комиссар суда, который приехал вместе со всеми.
Андрес окаменел от удивления и ужаса. Джорджина едва не лишилась сознания. Стража бросилась на них, связала Андреса и его жену ремнями и бросила их в тележку, которая стояла уже перед домом. Джорджина громко рыдала и умоляла именем Бога отдать ей мальчика, позволить ей взять его с собой.
—
Для того, чтобы ты и из него сделала злодея и преступ​ника? — воскликнул комиссар и силой вырвал мальчика из рук Джорджины.
Отряд уже готовился двинуться в путь, когда к тележке подо​шел старый лесничий, грубый, но честный человек, и сказал:
- Андрес, Андрес, как мог ты поддаться дьявольскому со​блазну и совершить такие злодеяния? Ты всегда был благо​честивым и честным.

 - Ах, дорогой господин! — воскликнул Андрес я отчая​нии.— Так же верно, как и то, что Господь в небесах,— я надеюсь когда-нибудь умереть с его именем на устах,— так же верно, что я невиновен. Вы знали меня с ранней юности. Как я мог, никогда не делая ничего нечестного, стать таким страшным злодеем? Я знаю, что вы считаете меня одним из проклятых разбойников, участником в том злодеянии, какое они совершили в замке моего любимого несчастного господина. Но я не повинен ни в чем. Клянусь моей жизнью и моим спасением.

- Ну,— сказал старый лесничий,— если ты невиновен, то это должно открыться и тебе не нужно так много говорить об этом. Твоего мальчика и твое имущество, которое ты оставляешь, я возьму себе, так что, когда ты и твоя жена докажете свою невиновность, вы получите здоровым и крепким вашею маль​чика и нетронутым ваше имущество.

Деньги взял комиссар суда. По пути Андрес спросил Джорд​жину, что она сделала со шкатулкой с драгоценностями. Она ответила, что возвратила ее Деннеру; теперь она в этом раска​ивалась, так как лучше было передать ее властям. По приезде в Фульду Андреса разлучили с женой и бросили в глубокую темную тюрьму. Через несколько дней его повели на допрос. Его обвиняли в участии в разбойничьем нападении на замок и пред​ложили ему сказать всю правду, гак как это может послужить ему только на пользу. Андрес рассказал все, что с ним произош​ло с первой встречи с ужасным Деннером, явившимся к нему в дом, до момента своего ареста. Он обвинял себя в единствен​ном проступке — что он ради спасения своей жены и ребенка пошел вместе с бандой, ограбившей арендатора, и избавил Ден​нера от неизбежного ареста, но заявил, что он совершенно неви​новен в последнем злодеянии банды Деннера, так как он в это самое время был во Франкфурте. В этот момент открылась дверь зала суда, и стража ввела ужасного Деннера. Когда он увидел Андреса, он засмеялся с дьявольским презрением и сказал:
— Ну, товарищ, тебя тоже схватили? Молитвы твоей жены не помогли тебе.
Судьи потребовали от Деннера повторить те обвинения, кото​рые он уже заявил суду, и он сказал, что окружной егерь графа Фаха Андрес, который теперь стоит перед ним, уже пять лет был связан с ним и что дом егеря был самым лучшим и самым верным его убежищем. Андрес всегда получал часть из награб​ленной добычи, хотя он только два раза принимал участие в грабежах — один раз в нападении на дом арендатора, где он спас Деннера от страшной опасности, и затем в нападении на замок графа Алоиза фон Фаха, который был убит удачным выстрелом самого Андреса. Андреса охватило бешенство, когда он услышал эту гнусную ложь.
—
Как?! — воскликнул он.— Ты, проклятый негодяй, ты смеешь обвинять меня в убийстве моего бедного господина, которого ты, разумеется, сам погубил? Да, я знаю, что ты способен на такое злодеяние. Твоя месть преследует меня, потому что я отказался от всякого общения с тобой, потому что я грозил тебе убить тебя как презренного разбойника и убийцу тогда, когда ты хотел переступить мой порог. Поэтому ты со своей бандой напал на мой дом, когда меня не было. Поэтому ты убил моего несчастного невинного ребенка и моего храброго слугу. Но ты не избегнешь страшного наказания справедливого Бога, хотя бы я и погиб от твоей злобы.
Затем Андрес повторил свое прежнее показание и присягнул в верности всего сказанного. Но Деннер злобно смеялся и говорил:
—
Почему же Андрес испытывает такой страх перед смертью и старается обмануть суд? Это плохо вяжется с его благочестием, если он призывает во свидетели Бога и святых для подкрепления своих фальшивых показаний.
Судьи не знали, как им поступить. С одной стороны, искрен​ние заявления и манера Андреса говорили в его пользу, но с другой — на них действовала и холодная уверенность Деннера Затем была приведена Джорджина, которая в невыразимом отча​янии с громким плачем бросилась к мужу. Она могла рассказать только очень немногое, и, несмотря на то, что она обвиняла Деннера в ужасном убийстве ее мальчика, Деннер оставался по-прежнему спокойным. Он утверждал, так же как и прежде, что Джорджина ничего не знала о делах своего мужа, и не была ни в чем повинна. Андреса вернули в тюрьму. Через несколько дней довольно добродушный тюремный сторож сказал ему, что его жена, после того как Деннер и все остальные разбойники заявили о ее невиновности, была выпущена на свободу. Молодой граф фон Фах, который сомневался в виновности и Андреса, выдал Джорджине пособие, а старый лесничий прислал за ней хорошую тележку. Напрасно Джорджина умоляла о разрешении увидеться перед отъездом с мужем. Суд в этом ей решительно отказал. Бедного Андреса очень утешило известие о Джорджине, так как больше, чем собственное несчастье, его мучила мысль о жене, заключенной безвинно в тюрьму. Дело между тем ухудшалось все больше с каждым днем. Было доказано, что, действительно, как показал Деннер, Андрес в течение пяти лет жил очень хорошо и источником благосостояния могло быть только участие в раз​боях. Далее подтвердилось, что Андреса не было дома как раз в то время, когда на замок было сделано нападение, и его показание, что он был в это время во Франкфурте, где получал наследство, осталось сомнительным, потому что он не мог на​звать имени купца, уплатившего ему деньги. Банкир графа фон Фаха, так же как и хозяин гостиницы во Франкфурте, в которой Андрес останавливался, единодушно уверяли, что они не могут вспомнить такого окружного егеря, какого им описывали. Ад​вокат графа фон Фаха, выдавший Андресу удостоверение, умер, и никто из слуг графа ничего не знал о наследстве, так как граф никому об этом не говорил, а Андрес промолчал об этом счаст​ливом событии, потому что хотел, возвратившись из Франкфур​та, удивить свою жену полученными деньгами. Таким образом, все, что Андрес приводил в доказательство того, что он во время нападения на замок был во Франкфурте и что деньги его были получены честным путем, осталось под сомнением. Деннер же упорно повторял свое утверждение, и его поддерживали все разбойники, которых удалось арестовать, что Андрес принад​лежал к их банде. Но все это еще могло не вполне убедить судей в виновности несчастного Андреса. Самым ужасным было для него показание двух егерей графа Фаха, которые при блеске огней вполне точно узнали Андреса и видели, как он выстрелил в графа. Теперь Андрес в глазах судей был упрямым закоренелым злоде​ем, и результатом всех его показаний и доказательств было решение суда подвергнуть его пытке, чтобы сломить его упря​мство и заставить его сознаться в преступлении.
Уже год томился Андрес в тюрьме. Горе подточило его силы, и его некогда крепкое, сильное тело сделалось вялым и слабым. Настал ужасный день, в который он под влиянием нестерпимых мучений вынужден был сознаться в том преступлении, которого он никогда не совершал. Его ввели в камеру для пыток, где были разложены страшные инструменты, придуманные с холодной жестокостью. Палачи приготовились подвергнуть несчастного пытке. Еще раз Андресу предложили сознаться в том преступле​нии, в котором его подозревали и в котором его обвиняли свидетельские показания егерей. Он снова заявил о своей невино​вности и повторил все обстоятельства своего знакомства с Ден​нером в тех самых словах, в каких он сделал это на первом допросе. Тогда палачи схватили его, связали ремнями и подверг​ли жестокой пытке: растягивали его руки и ноги и в растянутые мускулы втыкали острые иглы. Андрес не мог перенести муче​ний. Терзаемый отчаянием, призывая смерть, он признался во всем, что от него требовали, и был в бессознательном состоянии перенесен в свою камеру. Там ему дали, как и всегда после пытки, вина для возбуждения сил, и он лежал в мучительном состоянии между бодрствованием и сном. В это время он увидел, что камни в стене против него зашатались и с шумом посыпались на пол тюрьмы. Из отверстия вырвалось красно-синее пламя, и при его свете он увидел странный образ, у которого хотя и были черты Деннера, однако это, по-видимому, был не он. Глаза сверкали ярче, волосы, поднимающиеся надо лбом, были чернее; черные густые брови сходились над орлиным носом; все лицо было в глубоких морщинах, а одежда была странного чужеземного вида, какой он никогда не видал у Деннера: огненно-красный, вышитый золотом широкий плащ падал с плеч глубокими склад​ками; испанская шляпа с широкими полями и ниспадающим красным пером была сдвинута набок на голове; длинная сабля висела на боку, а под левой рукой эта странная фигура держала маленькую шкатулку. Это призрачное чудовище шагнуло к Анд​ресу и сказало глухим голосом:
— Ну, товарищ, как тебе понравилась пытка? Ты должен за это благодарить только свое упрямство. Если бы ты признал себя принадлежащим к банде, то теперь ты был бы уже спасен. Обещай мне, что ты совершенно покоришься мне и моему руко​водству и согласишься выпить вот эти капли, которые приготов​лены из крови, взятой из сердца твоего мальчика, и тогда ты будешь мгновенно избавлен от всяких страданий. Ты почувству​ешь себя здоровым и крепким, а о дальнейшем твоем спасении тогда позабочусь я.
Андрес от страха, отвращения и слабости не мог говорить. Оп видел, как сверкала красным пламенем кровь его ребенка во флаконе, который показывал ему этот призрачный образ. Горячо он стал молиться Богу и всем святым, чтобы они спасли его из когтей сатаны, преследующего его, и не лишили бы его вечного блаженства, на которое он надеется, хотя бы ему и пришлось умереть позорной смертью. Тогда видение это расхохоталось, смех его разнесся по всей тюрьме, и оно исчезло в густом дыму. Андрес очнулся наконец от своего оцепенения; он смог подняться на своем ложе, но что он почувствовал, когда вдруг увидел, что солома, на которой перед этим лежала его голова, за​двигалась все сильней и сильней и наконец провалилась вниз. Он увидел, что камень в полу тюрьмы опустился, и услышал, как кто-то тихо произнес несколько раз его имя. Он узнал голос Деннера и сказал:
· Чего ты хочешь от меня? Оставь меня в покое. Я не хочу иметь с тобой ничего общего.

·  Андрес,— сказал Деннер,— я проник к тебе через несколь​ко сводов, чтобы спасти тебя. Если ты будешь приведен на площадь казни, откуда я буду спасен, то гибель твоя неизбежна. Только ради твоей жены, с которой я связан гораздо сильнее, чем ты можешь думать, помогаю я тебе. Ты робкий трус. Что принесли тебе все твои запирательства? Только то, что ты не пришел вовремя домой из замка Фаха, и я поэтому пробыл слишком долго с твоей женой,— это и было причиной, почему меня схватили. Ну вот, возьми напильник и пилу, освободи себя в следующую ночь от цепей, спили замок с двери тюрьмы, проскользни в коридор. Наружная дверь с левой стороны будет стоять открытой; ты выйдешь во двор и там найдешь одного из нас, который проводит тебя дальше. Исполни все это.

Андрес взял пилу и напильник, которые ему протягивал Ден​нер, и поднял опустившийся камень, закрыв им отверстие. Он решил сделать то, что требовал его внутренний голос. Когда настало утро и вошел тюремщик, он сказал ему, что желает видеть судью, так как ему нужно открыть ему нечто очень важное. В то же утро его желание было исполнено, потому что все думали, что Андрес желает открыть новое, до сих пор остава​вшееся неизвестным злодеяние банды. Андрес передал судье полученные от Деннера инструменты и рассказал, что произошло в прошлую ночь.
— Хотя я страдаю совершенно невинно, но Господь хранит меня, и мой внутренний голос запрещает мне добиться свободы незаконными путями. Этим я отдал бы себя в руки проклятому Деннеру, который обрек меня на позор и на смерть, и тогда я действительно совершил бы преступление, заслуживал бы нака​зание, которое теперь я понесу совершенно незаслуженно.— Так закончил Андрес свое показание. Судьи, казалось, были удив​лены и почувствовали сострадание к несчастному, хотя многочис​ленные факты, говорившие против него, слишком ясно доказы​вали его вину, чтобы его теперешний рассказ не вызвал все-таки некоторых сомнений. Однако показания Андреса и особенно то обстоятельство, что некоторые признаки действительно указали на намерение Деннера бежать — в городе и вблизи тюрьмы удалось захватить еще нескольких из его банды,— имели для Андреса благоприятные последствия. Его перевели из его под​земной камеры, в которой он сидел все это время, в светлую тюрьму, рядом с квартирой сторожа. Андрес проводил все время с мыслями о своей жене, о своем ребенке, молился непрерывно Богу и вскоре почувствовал себя бодрее и был готов хотя бы даже мучительной казнью сбросить с себя жизнь, как тяжелое бремя. Тюремщик искренне удивлялся этому благочестивому преступнику и почти начал верить в его невиновность.
Наконец, после тою как прошел еще почти год, трудный, запутанный следственный процесс против Деннера и его соучаст​ников был закончен. Было установлено, что банда распрост​ранила свои набеги до самой границы Италии и уже много лет занималась грабежами и убийствами. Деннер был приговорен к повешению, а затем тело его должно было быть предано огню. Несчастный Андрес также был приговорен к веревке, но благо​даря его раскаянию, а также его сообщению о подготовлявшемся бегстве Деннера после повешения тело его должно было быть похоронено на площади казни.
Настало утро, в которое Деннер и Андрес должны были быть казнены. Дверь тюрьмы открылась, и молодой граф фон Фах вошел к Андресу, стоявшему на коленях и молившемуся.
—
Андрес,— сказал граф,— ты должен умереть; облегчи свою совесть чистосердечным признанием. Скажи мне, ты убил своего господина? Действительно ты — убийца моего дяди?
Тогда слезы брызнули из глаз Андреса, и он еще раз повторил то, что сказал суду, прежде чем невыносимая мука пытки вырва​ла у него ложное признание. Он призывал Бога и святых в под​тверждение истины своих слов, что он совершенно неповинен в смерти своего любимого господина.
—
Во всем этом,— воскликнул граф Фах,— замешана какая-то непонятная тайна. Я сам, Андрес, был убежден в том, что ты невиновен, несмотря на многое, что говорило против тебя, так как я хорошо знал, что ты с самой юности был наивернейшим слугой моего дяди и что ты, рискуя своей жизнью, спас его однажды в Неаполе от рук разбойников. Но только вчера еще два старых егеря моего дяди — Франц и Николай — поклялись мне, что они ясно видели тебя среди разбойников и заметили, что ты именно застрелил моего дядю.
Мучительное, ужасное чувство охватило Андреса: ему каза​лось, точно сам сатана принял его образ, чтобы погубить его; даже Деннер тут, в тюрьме, говорил так, как будто бы он действительно видел Андреса, и можно было думать, что обвине​ние, высказанное им против Андреса перед судом, действительно основывалось на его внутреннем убеждении.
Андрес откровенно сказал все это молодому графу и прибавил к тому же, что он покоряется судьбе, посланной ему небом: пусть он должен умереть позорной смертью, как преступник, но впоследствии его невиновность, конечно, откроется. Граф фон Фах, по-видимому, был глубоко растроган. Он с трудом мог сказать еще Андресу, что по желанию графа день казни будет скрыт от его несчастной жены и что она вместе с мальчиком по-прежнему живет у старого лесничего.
Колокол на ратуше зазвонил глухо и торжественно. Андреса одели, и процессия отправилась с обычной торжественностью мимо бесчисленных толп народа к площади казни. Андрес гром​ко молился, и все были тронуты его благочестивым поведением. У Деннера было насмешливое, упрямое выражение нераскаяв​шегося злодея. Он казался крепким и сильным и часто улыбался, взглядывая на молившегося Андреса. Андреса должны были казнить первым. Он поднялся с палачом на эшафот, и вдруг к эшафоту с криком подбежала женщина и без чувств упала на руки одного старика. Андрес взглянул вниз — это была Джорд​жина. С громкой мольбой обратился он к небу, чтобы Господь укрепил его силы. «Там, там я увижу тебя опять, моя несчастная жена! Я умираю невинным!» — воскликнул он, с мольбой подняв глаза к небу. Судья крикнул палачу, что он может приступить к исполнению казни, но в это время в толпе поднялся ропот и полетели камни в Деннера, который в это время также поднял​ся на эшафот и с презрением смотрел на толпу, выражавшую свое сочувствие благочестивому Андресу. Палач уже надел на шею Андреса петлю, как вдруг вдали раздались крики: «Остановитесь, остановитесь! Остановитесь ради Христа!.. Этот человек невино​вен! Вы предаете казни невинного!..» И тогда тысячи голосов закричали: «Остановитесь, остановитесь!» И стража с трудом могла удержать толпу, бросившуюся к эшафоту, чтобы вырвать Андреса из рук палача. Человек, закричавший первым, подъехал к эшафоту, и Андрес узнал в нем с первого взгляда того купца, который выплатил ему во Франкфурте наследство Джорджины. Грудь Андреса чуть не разорвалась от радости и блаженства; он едва мог держаться на ногах, когда спускался с эшафота. Купец заявил судье, что в то самое время, когда в замке Фаха произош​ло убийство и грабеж, Андрес был во Франкфурте, то есть за много миль от замка, и что он готов подтвердить это перед судом бесспорными документами и свидетелями. Тогда судья воскликнул: «Казнь Андреса не может быть приведена в исполне​ние, так как это чрезвычайно важное обстоятельство доказывает, если оно будет подтверждено, полную невиновность обвиняемо​го. Сейчас же отведите его назад в тюрьму». Деннер смотрел на все это, стоя на эшафоте, до сих пор спокойно. Но когда судья произнес эти слова, сверкающие глаза Деннера завертелись, он заскрипел зубами и завыл в диком отчаянии. И точно в яростном безумии, охваченный невыразимыми страданиями, закричал: «Са​тана, сатана, ты обманул меня. Горе мне, горе мне! Все, все погибло!» Его свели с эшафота, он упал на землю и глухо пробормотал: «Я хочу во всем сознаться, во всем сознаться». Казнь Деннера тоже была отложена, и его отвели в тюрьму, откуда бегство было невозможно. Ненависть к нему тюремного сторожа была лучшей защитой против хитростей союзников Деннера.
Через несколько мгновений после того, как Андрес был от​веден в тюрьму, Джорджина лежала в его объятиях.
— Андрес, Андрес,— воскликнула она,— теперь ты опять со мной, теперь я знаю, что ты невиновен, а ведь даже я начала сомневаться в твоей честности и в твоем благочестии.
Несмотря на то что Джорджине не сказали о дне казни, ее охватила в этот день неописуемая тоска. Движимая странным предчувствием, она поспешила в Фульду и пришла на площадь как раз в ту минуту, когда ее муж поднялся на эшафот и пригото​вился к смерти. Купец, приехавший из Франкфурта, все то долгое время, пока шло следствие, путешествовал в Италии и только теперь вернулся через Вену и Прагу. Случайно или, скорее, в силу особого повеления неба он оказался на площади казни в самый решительный момент и спас несчастного Андреса от позорной смерти преступника. В гостинице он рассказал всю историю Андреса и заявил, что Андрес был тем самым окружным егерем, который два года назад получал наследство, оставленное его жене ее приемным отцом в Неаполе.
Благодаря усилиям честного купца и молодого графа Фаха, пребывание Андреса во Франкфурте было доказано различными документами, и, таким образом, всецело отпало обвинение его в грабеже и убийстве. Деннер сам подтвердил правильность рассказа Андреса о тех отношениях, которые связывали их, и за​явил только, что, вероятно, сам сатана ослепил его и что он действительно думал, что Андрес сражался на его стороне в за​мке Фаха. В своем вынужденном участии в грабеже дома арен​датора, а также в том, что он спас Деннера от законного наказа​ния, Андрес, как заявил судья, много раз уже каялся и достаточно был наказан за это долгим тюремным заключением, вынесенной пыткой и страхом смертной казни. Поэтому он приговором суда был освобожден от всякого дальнейшего наказания и поспешил вместе с Джорджиной в замок барона Фаха, где добрый граф отвел ему помещение в одном из флигелей, требуя от него только небольших услуг во время охоты, причислив его к своим личным егерям. Судебные издержки также заплатил граф, так что Андрес и Джорджина полностью получили свои деньги, доставшиеся им по наследству.
Процесс против преступного Игнаца Деннера принял теперь совсем другой оборот. Поведение Деннера совершенно из​менилось; его дьявольская высокомерная гордость была сло​млена, и он подробно рассказал обо всех преступлениях своей банды. Подробности были так ужасны, что у судей волосы встали дыбом.
Деннер со всеми признаками глубокого раскаяния заявил о своем союзе с сатаной, который он заключил еще в ранней юности. О своей прежней жизни Деннер рассказал так много чудесного и странного, что это можно было бы признать за рассказы безумца, если бы подробные расследования, произве​денные в Неаполе в тех местах, где он родился, не подтвердили справедливости его показаний. Из документов, полученных от духовного суда в Неаполе, стали известны следующие необык​новенные обстоятельства происхождения Деннера.
Много лет назад в Неаполе жил старый чудесный доктор по имени Трабаккио 3, который, благодаря своему таинственному и всегда счастливому лечению больных, был прозван чудо-док​тором. Казалось, что время не имеет над ним власти, так как он и теперь ходил такой же быстрой юношеской походкой, несмотря на то что многие жители насчитывали ему не менее восьмидесяти лет. Его лицо было все изрезано глубокими морщинами, а его взгляд редко кто мог выносить без ужаса, хотя он часто приносил больным полное исцеление, как говорили, только одним прони​зывающим взглядом. На свой черный костюм он набрасывал обыкновенно широкий красный плащ с золотыми украшениями и вышивками и под его широкими складками носил длинную саблю. Так он бегал с маленькой шкатулкой, наполненной лекар​ствами, которые он приготовлял сам, по улицам Неаполя, наве​щая своих больных, и каждый из них встречал его со страхом. Только в самой крайней нужде люди обращались к нему. Но он никогда не являлся ни к одному больному, если не надеялся получить от него хорошего вознаграждения. Несколько его жен умерли очень быстро после брака с ним, но он постоянно брал себе новую жену, непременно очень красивую девушку из окре​стностей Неаполя. Он запирал ее у себя в доме и не позволял ей никуда выходить без старой уродливой женщины, которая со​провождала жену доктора в ее единственной прогулке в церковь к обедне. Эта старуха была неумолимой и неподкупной: никакие самые хитрые попытки молодых людей, желавших приблизиться к красивой жене Трабаккио, не приводили ни к чему. Несмотря на то что доктор Трабаккио получал от богатых пациентов очень хорошую плату, все же его доходы никоим образом не соответ​ствовали богатству, накопленному в его доме в виде золота и драгоценных камней, которые он ни от кого не скрывал; кроме того, по временам он был чрезвычайно щедр, почти расточителен и у него было обыкновение каждый раз, когда у него умирала жена, давать пышный званый обед, который должен был стоить в два раза дороже, чем все его доходы, полученные им от практики в течение целого года. Последняя жена его принесла ему сына, которого он держал также взаперти, как и своих жен: никто и никогда его не видел. Только на торжественном обеде после смерти и этой жены маленький трехлетний мальчик сидел за столом, и все гости были поражены красотой и умом ребенка. По виду он казался гораздо старше своего возраста, а по его речам ему можно было дать не менее двенадцати лет. На этом обеде доктор Трабаккио заявил, что так как теперь его желание иметь сына исполнилось, то больше он не будет вступать в брак. Его безмерное богатство, а еще больше весь его таинственный облик, его чудесное лечение, которое казалось просто невероят​ным, так как достаточно было нескольких капель приготовлен​ного им лекарства, а часто даже одного его прикосновения или одного его взгляда, чтобы излечить самые упорные болезни,— дали в конце концов повод ко всевозможным странным слухам, распространившимся по всему Неаполю. Доктора Трабаккио считали алхимиком, колдуном и утверждали даже, что он нахо​дится в союзе с сатаной. Последние слухи возникли благодаря одному странному происшествию, случившемуся с несколькими светскими людьми в Неаполе. Группа молодых людей возвраща​лась однажды поздно ночью с одного ужина и попала, сбившись под влиянием винных паров с верного пути, в пустынную подо​зрительную местность. Вдруг они услыхали впереди странный шум и шелест и со страхом рассмотрели, что навстречу им шел огромный, красный, блестящий петух, у которого на голове торчали оленьи рога; он шел, широко раскрыв крылья и посмат​ривая кругом человеческими блестящими глазами. Они спрята​лись за угол, и петух прошел мимо, а за ним следовала высокая фигура в блестящем, вышитом золотом плаще. Когда эти стран​ные фигуры скрылись, один из молодых людей сказал тихо: «Ведь это был чудесный доктор Трабаккио». Все были испуганы ужасным привидением, но, когда прошли первые минуты страха, они пошли за доктором с петухом, блестящие перья которого указывали им путь. Они увидели, что, действительно, эти стран​ные фигуры направились к дому доктора, находившемуся на далекой пустынной площади. Когда они подошли к дому, петух поднялся вверх и стукнул крыльями в большое окно на балконе. Оно со скрипом открылось, и голос старой женщины сказал: «Идите, идите домой, идите домой. Постель теплая, и вас ждут давно уже, давно уже». А затем и доктор поднялся наверх точно по невидимой лестнице и также вошел в окно, которое захлопнулось с таким шумом, что на пустынной улице раздался треск и гром. Затем все исчезло в черном мраке ночи, и видевшие все это стояли окаменев от ужаса. Это видение убедило всю эту группу, что фигура, которая шла за дьявольским петухом, была не кем иным, как доктором Трабаккио, и духовный суд, до которого дошли все эти слухи, решил тщательно расследовать, но пока втайне, все, что касается жизни этого дьявольского чудодея. Удалось узнать, что действительно в комнате доктора часто находился красный петух, с которым он постоянно раз​говаривал и спорил, как говорят между собою ученые, о каких-нибудь спорных сторонах науки. Духовный суд хотел привлечь доктора Трабаккио по обвинению в колдовстве, но светский суд опередил его и приказал сбирам 4 схватить доктора и отвести его в тюрьму как раз тогда, когда он возвращался после визитов к своим больным. Старуха была еще раньше уведена из дому, а мальчика нигде не могли найти. Двери комнаты были закрыты и опечатаны и кругом дома расставлены часовые. Основанием для такого решения светского суда послужило следующее: в по​следнее время неожиданно умерло несколько видных лиц в Не​аполе и в окрестностях города, и все врачи единодушно заявили, что лица эти погибли от яда. Было произведено тщательное расследование, но оно не привело ни к каким результатам до тех пор, пока наконец один молодой человек, известный в Неаполе повеса и расточитель, дядя которого тоже умер от яда, не при​знался в своем преступлении и не прибавил, что яд он купил у старой женщины, домоправительницы доктора Трабаккио. За старухой установлен был надзор, и ее схватили, когда она выно​сила из дому маленькую запертую на ключ шкатулку, в которой оказались маленькие флакончики, снабженные ярлычками с на​званиями различных лекарств, тогда как все они содержали в себе яд. Старуха не хотела ни в чем признаваться, однако, когда ей пригрозили пыткой, она заявила, что доктор Трабаккио уже много лет как приготовляет искусственный яд, известный под названием «аква тоффана» 5, и что тайная продажа этого яда и была самым богатым источником его дохода. Далее стало известно, что Трабаккио состоит в союзе с сатаной, который является ему в различных образах. Каждая из его жен приносила ему ребенка, но об этом никто в доме даже не подозревал. Ребенка он всякий раз, когда тот достигал возраста девяти недель или девяти месяцев, убивал бесчеловечным образом в особой обстановке при совершении особого ритуала, причем вскрывал ему грудь и вынимал его сердце. Всякий раз при этой операции присутствовал сатана то в том, то в другом образе, по большей части в виде летучей мыши с человеческой маской, и своими широкими крыльями раздувал горящие угли, на которых доктор Трабаккио приготовлял свои драгоценные капли из крови, добы​той из сердца ребенка. Эти капли быстро восстанавливали силы у каждого истощенного больного. Жен своих Трабаккио вскоре после этого тем или иным способом убивал так искусно, что самый внимательный взгляд врача не мог открыть ни малейших следов убийства. Только последняя жена Трабаккио, которая родила ему сына, умерла естественной смертью, и мальчик жив до сих пор.
Доктор Трабаккио подтвердил все это, и, казалось, ему до​ставляло радость наводить ужас рассказами о своих злодеяниях и особенно о различных обстоятельствах своего страшного союза с сатаной. Духовные лица, присутствовавшие на суде, употреб​ляли все усилия, чтобы заставить доктора раскаяться и принести покаяние в своих грехах, но все было тщетно, так как Трабаккио только смеялся и издевался над ними. Старуха и Трабаккио были приговорены к сожжению. Тем временем дом доктора был тща​тельно обыскан, все его богатства взяты и, за вычетом расходов по суду, розданы городским больницам. В библиотеке Трабаккио не нашли ни одной подозрительной книги и никакого оборудова​ния, которое указывало бы на дьявольское искусство доктора. Только тогда, когда сломали один свод, обнаружили лаборато​рию, в стенах которой проложены были различные трубы. Когда слесаря и каменщики по приказанию судьи пробили толстую стену, отделявшую дом доктора от лаборатории, и цель была уже почти достигнута, изнутри лаборатории раздались страшные голоса, кругом послышался шелест и как будто холодные крылья били по лицам рабочих. Ветер свистел в открытое в стене отвер​стие, и охваченные ужасом все бежали от этой стены, и никто больше не хотел подойти к двери дома из страха сойти с ума от всех этих ужасных видений. Духовные лица, пытавшиеся прибли​зиться к двери, испытали то же самое, и тогда стали ожидать прибытия старого доминиканца из Палермо, благочестие которо​го до сих пор побеждало все хитрости сатаны. Так как этот монах находился теперь в Неаполе, то он изъявил готовность сражаться с дьявольским наваждением в доме Трабаккио и отправился туда, вооружившись крестом и святой водой, в сопровождении многочисленных духовных лиц и судей, причем последние оста​новились далеко от двери. Старый доминиканец с молитвой подошел к двери, но оттуда ему навстречу понеслись ужасные голоса проклятых духов, которые смеялись и выли. Монах, одна​ко, не смутился этим; он стал молиться еще сильнее, поднял распятие и окропил дверь святой водой. «Дайте мне лом!» — крикнул он громко. Трепеща приблизился к нему каменщик, но едва только старый монах дотронулся ломом до двери, как немедленно отскочил с ужасом: синее пламя охватило стену, и из двери повеяло удушающим зловонным жаром. Тем не менее доминиканец хотел войти туда. Тогда вдруг весь дом сотрясся; из подвала появились огненные языки, и все здание провалилось, увлекая в бездну все то, что находилось вокруг. Доминиканец со своей свитой едва успел отбежать, чтобы не погибнуть в огне. Весь дом Трабаккио пылал; народ бежал, издавая радостные крики, видя, как горит проклятое жилище дьявольского колдуна. Уже обвалилась крыша, и только несколько крепких балок верх​него этажа еще выдерживали силу огня. Но вдруг все испустили крик ужаса, когда увидели, что двенадцатилетний сын Трабаккио, держа под мышкой маленькую шкатулку, шел по этой охвачен​ной со всех сторон пламенем балке. Только одно мгновение длилось это видение. Затем оно исчезло в огненных языках, высоко поднявшихся над домом. Доктор Трабаккио, по-видимо​му, искренне обрадовался этому, когда ему рассказали о пожаре. Весть о предстоящей казни он тоже принял с презрительным смехом. Даже тогда, когда его привязали к столбу, он громко засмеялся и сказал палачу, который крепко стягивал его верев​ками: «Смотри получше, паренек: как бы эти веревки не загоре​лись в твоих кулаках». Когда к доктору Трабаккио хотел прибли​зиться в последний момент монах, доктор закричал: «Прочь, прочь от меня! Неужели ты думаешь, что я буду так глуп, чтобы обрадовать вас своей мучительной смертью? Еще не пришел мой час». Костер начал пылать, но, едва пламя достигло Трабаккио, оно вдруг вспыхнуло и поднялось вверх, как ярко загоревшаяся солома, закрыв собой Трабаккио, и затем с отдаленного холма послышался громкий презрительный хохот. Каков же был ужас толпы, когда она увидела доктора Трабаккио в его обычной черной одежде, в вышитом золотом плаще, с саблей на боку, в широкополой испанской шляпе с красным пером, с маленькой шкатулкой под мышкой, быстро удаляющегося такой же поход​кой, как он всегда ходил по улицам Неаполя. Всадники, сбиры, сотни людей из толпы бросились на холм, но Трабаккио исчез бесследно. Старуха испустила дух в страшных мучениях, яростно проклиная своего господина-предателя, с которым она совер​шила бесчисленные преступления.
Так называемый Игнац Деннер был не кто другой, как сын доктора. Он благодаря адскому искусству своего отца был спасен со шкатулкой редчайших драгоценностей из пламени. С юных лет отец посвящал его в тайную науку, и душа была отдана дьяволу еще раньше, чем ум его достиг полною развития. Когда доктора Трабаккио бросили в тюрьму, мальчик оставался в потайном закрытом подвале вместе с различными духами, которые помогали его отцу во всех его чудесах. Так как в конце концов все это колдовство должно было разрушиться от власти доминиканца, то мальчик позволил действовать механическим силам. Вспыхнуло пламя, которое в несколько минут охватило весь дом, а мальчик безнаказанно прошел через огонь к воротам и убежал в лес, в то место, которое ему назначил отец. Очень скоро появился также и доктор Трабаккио и быстро побежал вместе с сыном, пока не добрался до одних развалин, на​ходившихся в трех днях пути от Неаполя. Это было древнее римское здание, и там среди руин находился вход в широкую просторную пещеру. Здесь доктор Трабаккио был принят с вы​ражением громкой радости одной из многочисленных разбой​ничьих банд, с которыми он давно уже поддерживал связь и которым оказывал существенные услуги своей тайной наукой. Разбойники хотели вознаградить его теперь не чем иным, как провозглашением его разбойничьим королем, и сделать его главой всех банд, разбойничавших в Италии и в Южной Ге​рмании. Но доктор Трабаккио заявил, что он не может принять на себя это высокое звание, так как в силу особых сочетаний созвездий, властвующих теперь над ним, он должен вести бро​дячую жизнь и не связывать себя никакими обязанностями. Однако он будет всегда помогать разбойникам своим искусством и своими знаниями и то там, то здесь появляться среди них. Тогда разбойники решили избрать своим королем двенадца​тилетнего сына Трабаккио, и доктор этим был очень доволен, так что мальчик с этого же часа остался среди разбойников, а когда он достиг пятнадцатилетнего возраста, он сделался их фактическим начальником. С этих пор вся его жизнь была сплетением жестокостей и дьявольских злодеяний, совершаемых с помощью того искусства, в которое отец, часто появлявшийся и иногда проводивший целые недели вместе с сыном в пещере, все больше посвящал его. Решительные меры неаполитанского короля против разбойничьих банд, которые становились все более дерзкими, привели в конце концов к несогласию и ссорам между разбойниками, и опасный союз распался. Молодой Тра​баккио своей гордостью и жестокостью вызывал ненависть у многих разбойников, и никакое дьявольское искусство его отца не могло защитить его от какого-нибудь мстительного удара кинжалом. Молодой Трабаккио убежал тогда в Швей​царию, где принял имя Игнаца Деннера, и посещал в качестве путешествующего купца различные базары и ярмарки в Ге​рмании до тех пор, пока не образовалась из отдельных членов распавшейся большой банды одна маленькая банда, которая выбрала своим начальником бывшего короля разбойников. Тра​баккио уверял, что отец его еще жив и даже посетил его в тюрьме и пообещал ему спасение с площади казни; но теперь, когда он увидел, что божественное вмешательство спасло Андреса от смерти, он понял, что власть его отца ослабела, и пото​му решил теперь принести чистосердечное раскаяние во всех своих грехах, отречься от своего дьявольского искусства и терпе​ливо перенести справедливо назначенную ему смертную казнь.
Андрес, узнавший все это из уст графа фон Фаха, не сомневал​ся ни на одно мгновение, что это именно и была банда Трабак​кио, которая когда-то напала вблизи Неаполя на его господина; точно так же он был убежден, что сам старый доктор Трабаккио явился к нему в тюрьму как живой сатана и соблазнял его на злое дело. Теперь он ясно видел, среди каких страшных опасностей он жил с того времени, как Трабаккио вошел к нему в дом. Однако он все еще не мог понять, почему этот злодей проявлял такое внимание к нему и к его жене, так как выгоды от своих посещений и пребывания в доме егеря были для него совсем незначительны.
Андрес находился теперь, после ужасных бурь, в спокойных, счастливых условиях, но он был так потрясен всем пережитым, что это оставило след на нем на всю жизнь. Бывший когда-то очень сильным и крепким человеком, Андрес после долгого пребывания в тюрьме и страшной пытки физически был совер​шенно бессильным и с трудом мог выходить теперь на охоту. Джорджина также совершенно зачахла. Горе, страшные потрясе​ния и ужас, пережитые ею, разрушали ее жизненные силы, и она таяла с каждым днем. Ничто уже не могло ей помочь больше, и через несколько месяцев после возвращения своего мужа она умерла. Андрес был в отчаянии, и только его красивый, умный мальчик, вылитый портрет матери, мог утешить его. Для сына он решил сохранить свою жизнь и делал все, чтобы укрепить свои силы, так что года через два он почувствовал себя здоровым и мог снова предпринимать небольшие прогулки в лесу и охо​титься. Процесс против Трабаккио тем временем был закончен, и преступник, так же как когда-то его отец, был приговорен к смерти при помощи огня. Казнь должна была совершиться через некоторое время.
Однажды ранним вечером Андрес возвращался со своим мальчиком из леса. Он уже подходил к замку, когда вдруг услышал жалобные стоны из высохшей глубокой канавы. Он подошел ближе и увидел человека, закутанного в жалкие грязные лохмотья, лежавшего на дне канавы и, по-видимому, умиравшего в жестоких муках. Андрес отбросил ружье и сумку с патронами и с большим трудом вытащил несчастного; но когда он заглянул в лицо этого человека, он с ужасом узнал Трабаккио. От​шатнувшись, он сбросил его на землю, но Трабаккио глухо застонал и сказал:
— Андрес, Андрес, это ты? Во имя милосердия Божия, кото​рому я поручаю свою душу, сжалься надо мной. Если ты спасешь меня, ты спасешь душу от вечного проклятия, так как уже близка моя смерть, а еще раскаяние мое не закончилось.
—
Проклятый обманщик! — воскликнул Андрес.— Убийца моего ребенка и моей жены! Не привел ли тебя сам сатана сюда — для новой моей муки, может быть? Мне нечего с тобой делать. Умирай и сгнивай, как падаль, проклятый!
Андрес хотел сбросить его в канаву. Тогда Трабаккио завопил в диком отчаянии:
— Андрес, ты спасаешь отца твоей жены, отца твоей Джорд​жины, которая молится за меня перед престолом Всевышнего.
Андрес задрожал: при имени Джорджины его охватило горь​кое мучительное чувство, сострадание к тому, кто нарушил его покой, убил его счастье. Он схватил Трабаккио, с трудом поднял его и понес в свое жилище, где старался поднять его силы различными укрепляющими средствами. Скоро Трабаккио оч​нулся от своего оцепенения...
В ночь накануне казни Трабаккио охватил ужасный страх смерти. Он был убежден, что теперь уже ничто не спасет его от невыразимой несказанной муки смерти от огня. Тогда он, охва​ченный безумным отчаянием, начал трясти железную решетку в окне, и она вдруг осталась в его руках. Луч надежды упал ему в душу. Он был заперт в башне рядом с высохшим городским каналом. Он посмотрел в глубину и решил выброситься в окно — или спастись, или погибнуть. От цепей ему удалось скоро изба​виться при небольшом напряжении. Когда он выбросился в окно, он при падении потерял сознание. Очнувшись, он увидел, что солнце уже ярко светит. Он заметил, что он упал в высокую траву, но все члены его были разбиты, и он не мог пошевелиться. Огромные мухи и другие насекомые садились на его полуоб​наженное тело, жалили его и пили его кровь, но он не мог даже согнать их. Так он пролежал весь день. Только ночью удалось ему проползти несколько дальше, до того места, где оставалось немного воды после дождя, и он жадно выпил ее. Тогда он почувствовал себя несколько сильнее и смог с трудом пробраться дальше, пока не достиг леса, находившегося вблизи Фульды и почти примыкавшего к замку Фаха. Таким образом он пришел в ту местность, где нашел его Андрес почти умиравшим. Ужасное напряжение последних сил совершенно истощило его, и если бы Андрес пришел на несколько минут позже, то, вероятно, нашел бы его мертвым. Андрес, не задумываясь о том, к чему может привести в будущем его помощь Трабаккио, который убежал из тюрьмы, поместил его в уединенной комнате и всячески заботил​ся о нем, но так осторожно, что никто в доме и не подозревал о присутствии здесь кого-нибудь чужого.
Мальчик, привыкший слепо слушаться отца, молчал и хранил тайну. Андрес спросил Трабаккио, правда ли, что он — отец Джорджины.

- Разумеется, я ее отец,— ответил Трабаккио.— В окрестно​стях Неаполя я встретился с очень красивой девушкой, и она родила мне дочку. Ты знаешь уже, Андрес, что величайшим искусством моего отца было приготовление чудесной драгоцен​ной жидкости, главной составной частью которой является кровь из сердца ребенка в возрасте девяти недель, девяти месяцев или девяти лет, и ребенок этот должен быть добровольно отдан в руки приготовляющего это средство. Чем ближе связь ребенка с лаборантом, тем сильнее действие этого средства, приготовлен​ного на крови ребенка, и тем быстрее оно восстанавливает жиз​ненные силы, сохраняет постоянную молодость. С его помощью можно приготовлять даже драгоценное золото. Вот ради чего мой отец убивал своих детей, и я обрадовался, что могу тоже таким гнусным способом принести в жертву высшим целям свою дочку, которую родила мне моя жена. Не могу понять, каким образом жена проникла в мое злое намерение, но только она, когда ребенку шла как раз девятая неделя, исчезла из моего дома, и только спустя много лет я узнал, что она умерла в Неаполе и что ее дочь Джорджина была воспитана одним злым и скупым хозяином гостиницы. Затем я узнал о том, что она вышла замуж за тебя, и узнал, где ты поселился. Теперь ты можешь объяснить себе, Андрес, почему я был так привязан к твоей жене и почему, преданный своему дьявольскому искусству, старался заполучить в свои руки твоих детей. Но тебе, Андрес, только одному тебе и твоему чудесному спасению всемогущим Богом обязан я моим глубоким раскаянием, моим внутренним сокрушением. Прибав​лю еще, что шкатулка с драгоценностями, которую я передал твоей жене,— та самая, которую я спас по приказанию отца из огня. Ты можешь ее передать теперь твоему мальчику.

- Шкатулку,— воскликнул Андрес,— Джорджина передала вам в тот ужасный день, когда вы совершили то жестокое убийство.
- Однако,— возразил Трабаккио,— без ведома Джорджины эта шкатулка снова перешла в ваше владение. Посмотри, что у тебя в большом черном ларе, который стоит в сенях, и там ты на дне найдешь шкатулку.

Андрес порылся в ларе и действительно нашел шкатулку совершенно в том же виде, как она была в то время, когда Андрес в первый раз получил ее на сохранение от Трабаккио.
Андрес почувствовал тайных страх и не мог подавить в себе мысль, что лучше было бы, если бы он нашел Трабаккио во рву уже мертвым. Раскаяние Трабаккио и желание искупить вину, однако, казались искренними. Он все время проводил в том, что читал благочестивые книги, и единственным его развлечением было беседовать с маленьким Георгом, которого он, казалось, полюбил всей душой. Андрес решил быть все же настороже и при первом случае открыл тайну графу Фаху, который был поражен странной игрой судьбы.
Так прошло несколько месяцев. Наступила поздняя осень, и Андрес, как и раньше, уходил на охоту. Мальчик обыкновенно оставался с дедом и одним старым егерем, который был посвя​щен в тайну. Однажды вечером, когда Андрес возвращался с охо​ты, навстречу ему неожиданно вышел старый егерь и сказал встревоженно:
— Послушайте, Андрес, у вас в доме поселился злой това​рищ; к нему является, да сохранит нас Господь, нечистая сила через окно и уходит среди дыма и пара.
Андреса очень встревожили эти слова. Его точно коснулась молния. Он хорошо знал теперь, что это значило, когда старый егерь рассказал ему дальше, как он уже несколько дней поздним вечером слышал странные голоса в комнате Трабаккио. Они как будто спорили и ссорились между собой. А сегодня раза два он заметил, когда нарочно быстро открыл дверь комнаты Трабаккио, что какая-то фигура в красном с золотом плаще выскочила в окно. Охваченный гневом, поспешил Андрес к Тра​баккио, рассказал ему все, что он слышал от егеря, и сообщил ему, что он отправит его в тюрьму в замке, если тот не откажется от всех своих злых штук. Трабаккио остался спокоен и сказал печальным тоном:
—
Ах, дорогой Андрес, в этом одно только верно: что мой отец, час которого все еще не пришел, мучит меня ужасным образом. Он хочет, чтобы я снова работал вместе с ним и от​казался от спасения моей души, но я остался непреклонен и ду​маю, что он не возвратится больше, так как он видел, что его власти надо мной пришел конец. Будь спокоен, мой дорогой сын Андрес, и оставь меня у себя, чтобы я мог умереть здесь, прими​ренный с Богом, как истинный христианин.
И действительно, страшный образ не появлялся больше, но глаза Трабаккио снова блестели ярче, и он смеялся иногда так же странно и насмешливо, как раньше. Каждый вечер, перед тем как лечь в постель, Андрес заходил к нему в комнату и видел, что Трабаккио начинал судорожно дрожать, когда через комнату проносился резкий ветер, который разбрасывал листки молитвен​ников, а иногда даже вырывал книгу из рук самого Андреса.
—
Безбожный Трабаккио, проклятый сатана! Ты опять под​держиваешь сношения с адским чудовищем? Чего ты хочешь от меня? Уходи прочь! Ты больше не имеешь надо мной никакой власти. Прочь, говорю я тебе.— Так Андрес громким голосом старался прогнать злую силу. Тогда вдруг в комнате раздавался насмешливый хохот, а в окно точно стучали какие-то черные крылья. Но Трабаккио уверял, что это был только дождь, кото​рый стучал в окно, и осенний ветер, завывавший в комнате так страшно, что Георг испуганно плакал.
—
Нет,— воскликнул Андрес,— ваш безбожный отец не мог бы проникать сюда, если бы вы отказались от всякого общения с ним. Вы должны уйти от меня. Ваше жилище давно уже приготовлено для вас. Вы должны отправиться в тюрьму при замке, там вы можете вызывать ваших духов, как вы хотите.
Трабаккио горько заплакал. Он просил во имя всех святых оставить его в доме. Георг, не понимая, что все это значит, присоединился к этим просьбам.
—
В таком случае вы остаетесь здесь только до завтра,— сказал Андрес.— Я посмотрю, что будет происходить вечером во время молитвы, когда я вернусь с охоты.
На другой день была чудная осенняя погода, и Андрес надеял​ся на богатую добычу. Когда он возвращался с охоты, было уже совсем темно. На него нашло какое-то особое настроение. Он вспомнил всю свою необыкновенную жизнь. Пред ним ясно встал образ Джорджины, а затем он отчетливо увидел своего убитого мальчика. Погрузившись в эти воспоминания, он шел все медленнее и медленнее и скоро остался один, так как егерь ушел вперед, и незаметно свернул на маленькую боковую тропинку в лесу. Желая вернуться на широкую лесную дорогу, он вдруг заметил блестевший огонь, сверкавший сквозь густой кустарник. Его охватило предчувствие какого-то злодеяния; он бросился в чащу на огонь и увидел старого Трабаккио в красном, вышитом золотом плаще, с саблей на боку, в низко надвинутой на глаза шляпе с красным пером и с маленькой шкатулкой с лекарствами под мышкой. Сверкающими глазами смотрел он на костер, от​куда вырывались красные и синие языки; на углях лежала ретор​та. Перед огнем на своего рода носилках лежал обнаженный Георг. Проклятый сын сатанинского доктора высоко поднял сверкающий нож для смертельного удара. Андрес закричал от ужаса. Но как только убийца обернулся, раздался выстрел из ружья Андреса, и Трабаккио упал с просверленным черепом в огонь, который моментально погас. Фигура доктора исчезла. Андрес одним прыжком очутился около костра, отбросил в сто​рону труп, развязал бедного Георга и быстро понес его в дом. Мальчик ничего не чувствовал, от смертельного страха он поте​рял сознание. Затем Андрес снова вернулся в лес. Он хотел убедиться в смерти Трабаккио и закопать труп. Он разбудил при этом старого егеря, который находился в глубоком, по-видимому вызванном особыми средствами Трабаккио сне, и оба пошли с фонарем, ломом и лопатами к тому месту, где Андрес убил Трабаккио. Они нашли Трабаккио лежащим в крови, но как только Андрес приблизился, Трабаккио приподнялся, дико по​смотрел на него и глухо сказал:
- Убийца. Убийца отца своей жены. Но мои духи будут тебя мучить.

- Отправляйся в ад ты, дьявольский злодей! — закричал Андрес с ужасом, которого он не мог победить.— Отправляйся в ад ты, заслуживший сто раз смерть. Я убил тебя потому, что ты совершил страшное злодейство над моим ребенком, над ребен​ком своей дочери. Ты только притворялся, что раскаиваешься и стал благочестивым. Но теперь сатана предаст твою душу мукам, так как ты продал ему ее.

Тогда Трабаккио со стоном опустился на землю; стоны стано​вились все тише и тише, пока наконец он не испустил дух. Андрес и егерь выкопали глубокую яму и бросили туда тело Трабаккио.
—
Да не падет его кровь на меня,— сказал Андрес.— Но я не мог поступить иначе, я был назначен самим Богом спасти моего Георга и отомстить за сотни злодеяний. Но все же я буду молиться за его душу и поставлю маленький крест на его могиле.
Когда на другой день Андрес пришел исполнить свое намере​ние, он нашел могилу разрытой, а труп исчез. Были ли в этом виноваты дикие звери, или это произошло как-нибудь иначе — осталось под сомнением.
Андрес отправился со своим мальчиком и старым егерем к графу фон Фаху и подробно рассказал ему обо всем этом приключении. Граф одобрил поступок Андреса, который для спасения своего сына застрелил разбойника и убийцу, приказал записать все, как это произошло, и запись эту положить в архив замка.
Все эти страшные события глубоко потрясли Андреса, и когда настала ночь, он без сна ворочался на постели. Лежа так в состоя​нии между сном и бодрствованием, он слышал, как в комнате что-то трещало и шумело, а красный свет то появлялся, то исчезал. Андрес начал прислушиваться и вглядываться в темно​ту. Он услышал тогда глухой шепот: «Теперь ты властитель... У тебя сокровище... У тебя сокровище... Воспользуйся силой, она у тебя». Андрес испытывал странное чувство: его охватило при​поднятое настроение и особая жизнерадостность, но когда утрен​няя заря заглянула в окна, к Андресу вернулось его прежнее мужество, он помолился, как это он делал всегда, усердно и горя​чо Господу, который и просветил его душу. «Я знаю теперь, в чем мой долг и что я должен исполнить, чтобы изгнать искусителя и отвести грехи от моего дома». С этими словами Андрес взял шкатулку Трабаккио и бросил ее в глубокое горное ущелье. После этого Андрес наслаждался мирной счастливой старостью, и никакая вражеская сила не могла нарушить его спокойствие 6.
ПРИМЕЧАНИЯ
Новелла «Игнац Деннер» (Ignaz Denner) написана в 1814 г. для четвертого тома «Фантазий в манере Калло»: первоначальное название «Окружной егерь»; после небольшой переработки (изменение окончания и названия) вошла в сборник «Ночные рассказы».
Публикуется по изд.: Гофман Э. Т. А. Собр. соч. Т. 7. М., 1930. С. 39—90. Переводчик неизвестен.
1 Деннер — герой носит имя немецкого художника Бальтазара Деннера (1685— 1749); Гофмана привлекали своей загадочностью лица на его портретах.
2 ...флакон... оттуда показался слабый сеет...— подобный флакон упоминается в любимой книге Гофмана «Естественная магия, включающая всевозможные развлекательные, а также полезные кунштюки» (Берлин, 1782) немецкого фар​мацевта Иоганна Христиана Виглеба.
3 доктор Трабаккио — этот образ вобрал в себя черты некоторых современ​ников Гофмана, которым приписывалось колдовство и чернокнижие. Это врач Франц Антон Месмер (1733 — 1815). лечивший больных с помощью гипнотичес​кого внушения и добивавшийся поразительных результатов. Еще одна удиви​тельная личность — граф Алессандро Калиостро, итальянский алхимик, врач, всегда одетый в широкий и длинный плащ; говорили, что он общается с духа​ми, превращает металлы в золото и живет уже несколько тысяч лет: был схвачен инквизицией в Риме в 1791 г. и умер в горной крепости Сан-Лео.
4 сбир — судебный и полицейский стражник в Италии (до 1809 г.).
5 «аква тоффана» — смертельно-ядовитый напиток, по преданию, изобретенный на Сицилии Теофанией де Адамо, казненной в 1633 г. в Палермо.
6 В первой редакции новелла заканчивалась следующим абзацем: «После этого Андрес наслаждался счастливой старостью; он никогда не пользовался ящич​ком с драгоценностями Трабаккио, но оставил его в наследство сыну, который благодаря этому настолько разбогател, что смог последовать своему призва​нию, неодолимо влекущему его в прекрасную Италию. Там под именем Джорджио Андрейно он стал знаменитым певцом и композитором и блистал в театрах Рима и Неаполя. По примеру своих родителей он оставался благоче​стивым человеком и даже никогда не слышал, что в детстве был потревожен доктором Трабаккио, который время от времени все еще появляется в Италии».
